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Krónika. 

A földgáz. 
— •márcz. 3. 

A földgáz, még ha Kissármáson terem is, akkor sem 
sorozható be a nagyon fiatal geológiai alakulatok közé. 
Nem tiz évvel, nem is száz évvel, de még ezer, sőt tizezer 
esztendővel sem lehet mérni a korát, és ahol rábukkan-
nak, ott kétségtelenül valami nagy kataklizma nyomán 
támadt tömegtemetője van az ősvilág szerves élete 
egy részének. A kőszenet termő őserdők és a petróleu-
mot meg földi gyantát termő masztodon-hullák, ahol 
á föld alatt találkoznak, ott erjed ki lassan a földgáz is 
és hogy micsoda rettenetes temetők lehetnek ezek ott 
lenn a föld alatt, annak bizonysága a bakui naftabányák 
kifogyhatatlansága és az a tény, hogy Amerikában 
vannak földgázforrások, a m e l y e k ; immár körülbelül 
harmincz esztendő óta szolgálnak világító) fütő és 
mozgató erőforrásul nem is csak egy, hanem három, sőt 
több népes városnak, a nélkül, hogy á teljesítőképessé-
gük csak egy'milliliterrel is megcsappant volna. 

Mindez ma már a tudniillikek közé tartozik. 
Tudniillik ma már a laikusnak is illik tudni mindezt, 
annál inkább megkövetelhető volna tehát a gázbeli, 
világitásbeli, nagyvárosokat energiával kötelességsze-
rűen ellátásbeli mindenféle szakembernek, hogy tudják 
ezt és egészen au fait legyenek az ilyen elementáris igaz-
ságaival a geológiának és a paleontológiának. Annál is 
inkább, mert nekem magánembernek ez a tudásom 
csupán csak magamnak haszon, tehát kvázi csak uri 
kedvtelés és tiszteletreméltó amatőrködés tőlem. Ellen-
ben a világitás szakférfiainak nem nobile officiuma ez, 
hanem, hogy egy másik szép latin kifejezéssel éljek :• 
kutyakötelessége. Mert amit mi' csak a -magunk uri 
passziójának a kielégítéséért tudunk, annak a tudásáért 
nekik fizetés, még pedig horrendus fizetés jár. Értve 
horrendus fizetés alatt mindig azt a fizetést, ami tulaj-
donképpen nem a fizikai munkával érdemlődik meg, 
hanem az uj gondolat termelésével, a tömeg orránál való 
előbbrelátással, az értésnek a zsenialitás határát súroló 
fejlődöttségével. Schwab, az aczéltröszt volt igazgatója 
nem azért kapott évenkint egy millió dollár fizetést, 
mert minden nap félórával pontban előbb volt ott 
hivatalos szobájában, nem is azért, mert tudta még 
másnál is jobban, hogy. mi a különbség a tégelyaczél 
meg- a hengerelt aczél között, hanem azért, mert meg-
érezte, intuitive, üzleti divinálóképességgel látta meg 

előre, hogy mi lesz az adott pillanatban az adott vagy 
kinálkozó alkalmak közül a leghasznosabb és leginkább 
jövedelmező a gondjaira bizott vállalkozás számára. 

No, amikor a kitűnő magyar geológusok egyik leg-
kitűnőbbje, a fiatal Papp Károly megtalálta Kissármá-
son a földgáz forrásait és amikor olyan európai kapaczi-
tások, mint aminő a többi között Láng Lajos doktor is, 
konstatálta róluk, hogy szinte kiapadhatatlanul gaz-
dagok és csaknem az egész világon páratlanul kihasz-
nálhatók, akkor már viszont Budapesten a' legutolsó 
lakatoslegény és Teleki-téri ószeres is tudta, hogy a 
trieszti gázgyárnak itthagyandó felszerelése és egész 
mivolta nem ér többet, mint amennyit a vasrészei 
»bruch«-ban érnek. Már akkor nyilvánvaló volt, hogy 
a gazométerek elaggott, valóban a mammutok kor-
szakából való öreg és kehes fujtatok, a csővezetékeket 
pontosan akkor rakták le, amikor a sármási mező alatt 
a masztodonok elhatározták, hogy bevesznek egy jó 
csomó carminativumot és gázzá alakulnak át tőle, az 
Auer-harisnyák akkor már ugy pislogtak, mintha előbb 
már hetek óta viselte volna őket a város tiszteletre-
méltó gyepmestere, a gáz szinte füllel hallhatóan és 
szemmel semmiféleképpen sem láthatóan csepegett ki 
lassú, rossz szódásüveget mimelő cseppentésekkel a 
lámpáscsapok sárkányain, sőt Horoviczényi, az aczetilén-
gróf már hegyezte a kalcziumkarbidjait, hogy ime, 
mégis van igazság a világon, annyi robbanás után végre 
Budapestre is bekövetkezik az ő korszaka is. 

Mindnyájan tudtuk ezt és mindnyájan tisztában 
voltunk ezzel. A József-körut sarkán a kávéház előtt 
Dóra, a költő, erről beszélgetett Fischerrel, a messenger 
boyok legengesztelhetetlenebb ellenségével. A verebek 
többé nem mignoni megelégedettséggel konstatálták az 
utcza közepén, hogy a főváros ime házi kezelésbe vette 
át a szemetet, hanem erről fütyörésztek, a Csepreghy-
utczában a »simán«.a gyerekek nem csigát kergettek, 
hanem arról beszélgettek, hogy a főváros a szemétipar 
után ócskavaskereskedővé is lesz. Mondom, amikor fi 
föld sármási hasznos haragja és igába fogható dühe fel-
tört a földből, akkor már mindnyájan tudtuk mindezt. 
Nyolczszázezernél több ember tudta ezt, csak éppen 
két ember nem tudta egész Budapesten. Fatális akczi-
dens, hogy ez a két ember éppen az a két ember volt, 
aki az uj, immár városi gázgyár igazgatásának és 
aligazgatásának az ellátására volt részben kiszemelve, 
részben önfelalkotva." 

Es nyilván csak a mi kulturabeli elmaradottságunk-
nak köszönhető, hogy sem Heltai Ferencz, sem pedig 
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Ripka Ferencz nem tudtak semmit arról, hogy Kissármá-
son kitört a földgáz és maga az édesnek is nevezett anya-
föld üvölti bele az ország fülébe, hogy: itt vagyok, ingyen 
vagyok, azért jöttem, hogy segítsek, ha mással már 
tehát egyáltalán nem lehet, a dinoszauruszok bélmükö-
désével a főváros gazdálkodásán és adminisztráczióján. 
Ingyen gáz van ott és haszontalanul pöfög el a levegőbe, 
mert Kissármáson még ma is öntött faggyugyertyával 
világítanak, mert csupán egy pár bádogosmester keres-
hetett volna jóravaló pénzt négyszáz kilométeres cső-
vezetéknek a megkalapálásával és mert az ingyengázból 
nem telik formás szinekura. 

Ikerváron a Batthyányiak nagy vízduzzasztó mun-
kával olyan turbinás villámtelepet állítottak fel, amely 
világítja és munkaerővel látja el Szombathelyt, Sárvárt 
és Ikervárt is. Ha jói tudom, a Rába vizét duzzasztották 
ugy meg nagyköltségü zsilipekkel és annak a vizét per-
getik még költségesebb turbinákon azért, hogy három 
községnek legyen világossága, melege, munkaereje a föld-
adta forrás hatalmából. De ez magyar vidéki közigazga-
tás. Tehát elmaradt dolog, középkori dolog, ócska dolog, 
mert nem tudja, hogy a modern városigazgatásnak nem 
ez a módszer a madara. Not the lark but the nightingale. 
Nem a pacsirta,-hanem a fülemile, amely, ha akarod, 
neked is szól, ha akarom, nekem is szól. De mindig nekik 
fütyül és mindig reánk fütyül. Paganel 

Fiamnak. 
Fiam, ki nem vagy, sohse voltál, 

Csókold meg anyád homlokát 

És.sóhaját ajkhangfogóddal 

Fogd fel, s ott messze zsongd tovább. 

Ó, ne hallgass a csábszavakra, 

Ki csak álmokban vagy nekünk, 

Maradj tovább álmok lakója, 

Amig mi ittlenn vérezünk. 

Az élet egy kis szárnyvonal csak, 

A Semmiből — a Semmibe, 

Vak mozdonyként száguldoz rajta . 

Lelkemnek hitetlen hite . . . 

Ó, ne cseréld fel a valóval 

A nemlét csipkeköntösét, 

Vállad csil lagos hermelinjét 

Minek rántsa le a sötét! 

A vér, a sár, a könnyek árja 

Minek csapkodja l á b a d a t . . . 

Ha ur lehetsz a bus halálon, 

Mért nyögnél életed alatt? 

Mért jönnél te a gonderdőbe, 

Ahol csak bánatkürt r ian; 

Én, az apád, kivánom néked : 

Ne is szüless meg, kis fiam ! 

A z emberszivek kéményéből 

Minek szállna be a korom . . . 

Meg nem születve élhetsz ugy csak, 

Ahogy én vég igá lmodom! 

Falu Tamás. 

c A meg nem értett nők. 
Irta: MOLNÁR FERENCZ. 

Két asszony ül egy konflisban, amely a belváros 
felé vergődik a rettenetes sárban. Beszélgetnek, ahogy 
asszonyok szoktak: nem várva be a másik beszédének a 
végét és nem arra felelve, amit a másik mondott, hanem 
folyton azon gondolkozva, hogy ha végigmondták azt, 
amit éppen mondanak, mit fognak mondani utána. Az 
egyiknek zöldtollas kalapja van, a másiknak prémes. 

A ZÖLDTOLLAS: Én ezt csak ugy tudom kifejezni, 
hogy nem ért meg a férjem. Én egy.meg nem értett 
nő vagyok, tudod, olyan nő, aki . . . 

A PRÉMES:- AZ én férjem azt mondja, jöjjek ki 
ennyiből meg ennyiből, többet nem ad, én ugyan ki-
jövök, félre is teszek, de ha öt forintot kérek tőle, 
arczokat vág, ami még nem volna baj, de egy vasat se 
ád, ami. már baj, és . . . 

A ZÖLDTOLLAS : Hiába mondom neki : értsük meg 
egymást, hisz a könyvekben is olvashatod, milyen baj 
az, ha a nőt éppen a férje nem érti meg, miért egyszer 
csak jön valaki,' aki megérti, és akkor . . . 

A PRÉMES : N e m a d , n e m a d , j ó , n e m a d , d e l e g a l á b b 
ne mondaná, hogy nekem nincs igazam. Itt van, kérlek, 
ez az eset is. Ő szeret ebéd után aludni, ezt már meg-
szokta. Na most már itt vagyok én, én meg szeretek 
ebéd után beszélgetni. Most már hogy van a dolog ? 
Ő lefekszik a kanapéra és én beszélek, aztán ő azt 
mondja: igen, fiam,ühm, fiam, aztán >>igen« és »ühm<> 
fiam nélkül, aztán semmit sem mond és elalszik. És én 
akkor keservesen sirok és érzem, nem ez az a férfi, 
aki az én lelkemet megérti, mert. . . 

A ZÖLDTOLLAS : A múltkor p é l d á u l . . . 
A PRÉMES : Mondom is neki, nem érted a lelkemet. 

Mondja ő : fiam, én értem a lelkedet, azt a drága, szép 
szőke lelkedet, de ebéd után aludni akarok. Hiába 
beszél nekik az ember, mindig ilyen módon felelnek. 
Nem akarják megérteni, hogy a házasság csak akkor 
tűrhető, ha mindkét fél kölcsönösen a legnagyobb sza-
badságot adja egymásnak. Na már most, ha ez azzal 
kezdődik, hogy ő engem délután nem hagy társalogni, 
hát én köszönöm szépen az ilyen kölcsönös szabadságot. 
Neki szabad aludnia és nekem nem szabad társalog-
nom. Persze erre azt feleli, tudod mit felel erre ? 

A ZÖLDTOLLAS (örül, hogy szóhoz juthat) : Azt feleli, 
amit az enyém. Mikor tavaly nyáron . . . 

A PRÉMES : Azt feleli, hogy az volna a szabadság, 
ha én őt hagynám aludni. Ilyen perverzül gondolkoz-
nak. Még azt sem akarja megérteni, hogy nem ért meg 
engem. Mikor én azt mondom neki, hogy . . . 

A ZÖLDTOLLAS : Falun nyaraltunk, mondom, tavaly 
nyáron és ott volt egy főhadnagy, akire az uram kissé 
féltékeny volt. Mondom neki :.ne légy féltékeny, inkább 
érts meg, ha te meg fogsz engem érteni, én leszek a 
legboldogabb nő az egész világon, mert nekem nem 
kell senki más, csak te, de te is csak ugy kellesz, ha 
megértesz, nézd, itt van ez a hetvennégy koronás dolog, 
ebben is nekem van igazam. Hát átadott hetvennégy 
koronát. Es én igazán boldog voltam. Éreztem, hogy 
ezen a napon megértett s oly boldog voltam, hogy 
nagyon megkínoztam a főhadnagyot, .aki szerelmes volt, 
mint egy jogász, és irni akartam Ibsennek, a Nóra 
feltalálójának, hogy nincs igaza, mert vannak férjek, 
akik megértik a feleségüket, és ez nem mindig azon 
múlik, hogy . . . 

A PRÉMES : És ha én akarnék délután aludni és ő 
akarna délután csevegni ? Mi ? 

A ZÖLDTOIJAS: De Ibsen akkor már meghalt. 



147" 

A PRÉMES V Akkor biztos; hogy nem- hagyna aludni, 
mint'ahogy most nem hagy csevegni. -És mivel a cse-
vegés az alvást megakadályozza, biztos, hogy nekem 
-volna igazam, mert azzal, hogy én alszom, nem akadá-
lyoznám őt ráeg a csevegésben, mig ő azzal, hogy cse-
vegne, megakadályozna engem az alvásban. -De az ilyet 
az ember hiába magyarázza egy embernek, aki mintha-
arra született volna, hogy engem ne értsen meg. Külön-

• ben pedig . . . 
A ZÖLDTOLLAS : Nemcsak a pénzzel van igy, de 

a szerelemmel is. Mondom neki: miért nem jösz és 
miért nem mondod már nekem soha, mint régen, hogy : 
csodaszép vagy, gyönyörű vagy satöbbi. Egyszer már ' 
olyan kedves voltál, hogy azt mondtad : gyönyörve'tes 
vagy. Nem : gyönyörű, hanem : gyönyörvetes. Milyen 
szép volt ez. Miért nem mondod most már soha ? 

A PRÉMES : Persze azzal jön, hogy ha én olyan 
jól tudom védelmezni a délutáni alvó álláspontját, miért 
nem hagyom őt minden délután aludni ? Valódi per-
verz gondolkodás. Mindent magára alkalmaz, ugy, 
ahogy neki jobb. És tele hortyogja a szobát, mialatt 
én mint egy szegény mártir ott ülök a kanapé mellett, 
amelyen alszik és beszélek hozzá, kiabálok, beszélek, 
beszélek, hangosan, ordítok is, és nem felel nekem 
senki, senki, senki. (Keservesen sir.) 

A ZÖLDTOLLAS (örül, högy most ő beszélhet egy 
kicsit) : Csak sird ki magad, édesem, az jót tesz. Mon-
dom neki : hát a házasságban nincs szérelem ? Mondja 
ő : dehogy nincs, a házasság tisztultabb, nyugodalma-
sabb formája a szerelemnek. Azt mondja, hogy a szerel-
mét azzal bizonyítja, hogy egész életét velem tölti. 
Mondom : de miért nem udvarolsz ? Miért nem hóditasz 
újra és újra meg ? Mondja ő : mert már meg vagy 
hódítva.' Mondom én: fenét vagyok, bennünket nőket 
minden nap újra és újra meg kell hódítani. Mondja ő : 
de höl veszem én az izgalmat, ha ugy is tudom, hogy 
meghódolsz ? Mondom én : szamár vagy és én egy meg 
nem értett feleség vagyok. Mondja ő : hát akkor te 
miért nem igézel meg minden nap ? Miért csattogsz 
papucsban a fürdőszobában ? Mondom én: mert már 
meg vagy igézve, egy egész életre, és én már bátran 
csattoghatok, az éppen a házasság, hogy csattogok. 
Csak nem kivánod tőlem, hogy gyermekeim apját min-
den nap jöjjek és megigézzem ? De nem érti, mert 
ehhez minden férfi buta. M e r t . . . 

A PRÉMES : Mert az más, hogyha én alszom és 
az megint más, hogyha ő alszik. 

A ZÖLDTOLLAS : Igézzem. Azt akarja, hogy igézzem. 
Hat évi házasság után. 

A PRÉMES : És .ézt kölcsönös szabadságnak meri 
nevezni. 

A ZÖLDTOLLAS : Ő nem hódit, de én igézzem. 
A PRÉMES: Teljesen igazad van, fiam, abban, 

hogy neki nincs joga aludni és nekem jogom van 
beszélni. 

A ZÖLDTOLLAS : Neked pedig teljesen igazad van 
abban, hogy én követelhetem tőle az udvarlást, ő pedig 

. nem követelheti tőlem azt, hogy ne csattogjak a papucs-
ban a fürdőszobában. 

A PRÉMES : Ha Ibsen élne, megírnám neki ezt a 
tapasztalatomat. írna belőle egy második Nórát. •. 

A ZÖLD TOLLAS : É s az e n y é m b ő l e g y h a r m a d i k a t . 
Nórák vagyunk, édesem, Nórák, azzal a különbséggel, 
hogy miértünk még nem jött el a Romeo. Pá, cziczám. 

A PRÉMES : P á , cziczám.-

. (Mindenik vár, hogy a másik fizesse ki a kocsit, 
végül megegyeznek abban, hogy közösen fizetik. Ez meg 
is történik,) .. . • 

A KOCSIS (egy köpés kapcsán) : Szép kis nagysá-
' gák 1 (Keserűen nézi a pénzt.) 

A PRÉMES : E z sem ért m e g b e n n ü n k e t . 

(Elsietnek.) 

Toll és tőr. 
— marcz. 3. 

HÁROMNAPOS FARSANGI SZÜNETÉRT leszerelt 
az ellenzék s föladta a harczot a bankj avaslat 
ellen. Igaz, hogy nem esett már nehezére leszerelni 

, és a. harczot feladni. Mert fegyverekkel nem ren-
' delkezett már s a harcz se volt többé olyan harcz, 

hogy csak • nagy önmegtagadás árán lehetett volna arról 
lemondani. De a bukást a győzelem mezébe kellett öltöztetni 
s mert egy csúfos kudarcznál még mindig szebb egy dics-
telen diadal, hadisarczul háromnapos farsangi szünetet köve-
telték a kormánytól. Ezt a szünetet szánták arra, hogy 
annak segítségével a diadal látszatát adják a vereségnek. 
Ök diktáltak, ők kaptak hadisarczot, tehát természetes, 
hogy ők azok, akik győztek a háborúban. Ne rontsuk el 
farsangi örömüket: hagyjuk meg őket abban a magukra 
hazudott hitben, hogy győztek. Az . ország békét akar s a 
békéért nem nagy ár egy ilyen háromnapos szünet. A leg-
utolsó, legközönségesebb és legolcsóbb háború is sokkal többe 
kerül, mint a legdrágább béke, s ha az urak mégis sokra 
taksálják a háromnapos szünetet, ezzel csak amellett tesz-
nek bizonyságot, hogy még olcsóbban is kaphatók lettek 
volna. Ezt különben jól tudta a kormány. S ha mégis tul-
fizette a békét, csak azért tette, mert nem kellett attól tar-
tania, hogy a nagyra szabott hadisarczczal javit valamicskét 
az ellenfél agyontépázott presztízsén. Ennek a presztízsnek 
semmi sem használ, tehát még az sem, hogy az ellenzék 
három napig nem kompromittálja magát beszédeivel. 

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA égisze 
alatt megjelenő »Magyar Nyelv« utolsó számá-
ban a következő épületes stilusban fogalmazott 
kérdést intézi hozzám: 

»Iíiss Józsefnek. Tisztelettel kérdem, e versében : 
Ez itt a Tátra ! egy világcsoda ! 
A sík mezőről púpja égbe mállik, 

vájjon mit jelent itt a mállik ?<• 

Valóban fogas kérdés ! Hogy az Akadémia árnyékában 
vigan fütyörésző száraz smokkság mindig ráhibáz az igaz-
ságra ! Persze, persze ! Azt közérthető módon ugy kellett 
volna irni, hogy: az égbe nyúlik, vagy ágaskodik, vagy fúró-
dik, vagy clvad, vagy belebök, hogy a puritán józan elme is 
fáradság nélkül kapiskálhassa. Mert a Düntzerek, Lehr Alber-
tek, akik nemes életüket a költészet szent berkeinek tisztán-
tartására, nyesegetésére szentelik és azon fáradoznak, hogy 
a verseket az akadémikusok is haszonnal forgathassák, 
fantázia dolgában rendszerint — hogy is mondjam ? — 
olyanok, mint a hét sovány esztendő. Bár ma már nem kell 
attól tartanom, hogy esetleg Lehr Alberték újra agyon-
köveznek, mint anno 1882-ben, mégis meg merem koczkáz-
tatni azt a blaszíémiát, hogy Arany János következő 
híres sora : >>Felhőbe hanyatlott a drégeli rom«, egy csöppet 
sem világosabb az éri inkriminált kúpomnál, amely égbe 
mállik. Mert felhőbe hanyatlani bajos; a Newton esési 
törvénye szerint a tárgyak nem hullhatnak fölfelé. Vagy a 
puskapor-felhőt érti Arany ? Hát akkor miért nem irja ki . 
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világosan ? Azután meg nem is a rom hanyatlik, mert annak 
már kampecz ! hanem a -vár hanyatlik és a rom már csak 
ennek az eredménye. Hát nem nevetséges a verset igy 
olvasni ? Szabad verset igy olvasni ? A ki verset igy olvas, 
menjen vagy a börzére, vagy az akadémiába.. Bármennyire 
értem a nyelv-smokkok fájdalmát, mégsem vagyok hajlandó 
önkommentárt irni a versemhez. Talán fordulna a tisztelt 
bölcselő direkt a Tátrához. Esetleg olyan hangulatban 
találja, hogy nyomban be is mutatja önnek azt a képet, 
melyet megrögzíteni akartam. A természet nagy és kegyes. 
Olykor föllebbend fátyolát a pedellus előtt is. De a pedellus 
azért csak pedellus marad. 

HARMADIK : Igaza van, ne is beszéljünk ! 
P R Ó F É T A : Pardon, csak egy szót engedjenek meg ! . . . 

Megyek el a-hazából, ahol senki sem lehet próféta és ahol sok 
-történelmi materialista jár az utczákon. Megyek Polynesiába 
zsidó istennek. 

MIND : Mondjon előbb egy pár vicczet! 
P R Ó F É T A : Egyszer két zsidó ült A kupéban. »Érdekes. 

— mondja az egyik — maga Pestre utazik és mégis ugy 
néz ki, mintha Berlinbe menne!« — oDehogy, —fele l i a másik — 
én ugy nézek ki, mintha Pesten buktam volna meg, pedig 
Berlinre bukom.« 

(Kivándorol a második felvonásba.) 

A KÉPVISELŐHÁZ KARZATÁNAK PÁHOLYAI 
találkahelyül szolgáltak. Mig a tanácskozóteremben 
a bankjavaslat ellen beszéltek, az emeleli páho-
lyokban udvaroltak, szerelemről csevegtek hon-
atyáink Budapest félvilági hölgyeinek. Az udvarlás 

sokkal komolyabb volt, mint a bankvita, amiből az következik, 
hogy a honatyák a bankkérdésen kiviil Budapest hölgyeit sem 
ismerik. Lent is, fönt is fölösleges ostromra pazarolták erejüket. 
A bankjavaslatnál nem győzhettek, tehát hiábavaló volt az 
ostrom. A karzaton ostrom nélkül sem vallhattak kudarczot, 
itt tehát kómikumszámba ment a támadás. Pedig egy kis tájé-
kozódással megkimélhették volna magukat a fölösleges erő-
pazarlástól. Az obslrukczió vezérkarától megtudhatták volna, 
hogy a karzati hölgyecskéket nem kell komolyan venni, mert 
azok csak amolyan miikatonák, aminőket harczijátékok idején 
a gyakorlótéren állítanak fel, hogy a katonák a czélozásban 
gyakorolják magukat. A' képviselőházban támadni kellett a 
bankjavaslalot, tehát, hölgy figurákat tettek az ellenzék elé, hogy 
gyakorolhassa magát a támadásban. Most aztán értjük, hogy 
a földszinten miért volt támadásaiban oly gyönge és ügyetlen 
az ellenzék. Rossz iskolába járt, s nem túlzás, ha azt mondjuk, 
hogy a vezérkar árulást követeti el, amikor katonáit, ily rossz 
iskolába küldte. 

SOK A KÁVÉHÁZ, mondják a. főváros keres-
kedői s a numerus clausus kimondását kcrik a 
fővárostól. Mert a sok kávéház teszi, hogy a 
kereskedő nem kaphat bolthelyiséget, s ha kap, 
csak horribilis árért. A megokolás nagyon talpra-

esett, csak az a baja, hogy ugyanilyen megokolással a kávésok 
viszont azt kérhetnék, hogy a főváros ne adjon több hatósági 
engedélyt bolthelyiségek megnyitására. Sok a bolt, mondhatják 
a kávésok s a sok bolt miatt ők nem kaphatnak kávéháznak való 
helyiséget. S ebben a megokolásban legalább annyi a jogosság, 
mint a, kereskedők kérelmében. Mert a kereskedők nagyon gyak-
ran panaszkodnak, hogy nem lehet megélni. Kávéstól ezt ritkán 
hallja az ember. Amiből önként következik, hogy a boltos sok, 
npm pedig a kávés. Hagyjuk hát a numerus clausus-t. Egy jó 
iparág van Budapesten, ne fojtsuk hát meg azt is fejlődésében. 

A PRÓFÉTA. 

(Több gyönyörű képben, díszletekkel.) 

(I. kép. Személyek : Csupa szellemes ur.) 

E G Y S Z E L L E M E S .• Hát kérem alássan, Mr. Wilde, ugy 
veszem észre, hogy ön ma még,nem mondott egyetlen elmés-
séget sem. 

M Á S I K SZELLESI.ES : O , Mr. Cambridge, ma nem kell meg-
erőltetnem magam. Nézze ezt az interieurt, oly szép, hogy 
fölöslegessé tesz minden beszédet. 

(II. kép. Erdő kráterrel, mely csak később kezd okádni.) 
FESTŐ : Mitől olyan görbe a nyakad, próféta ? 
P R Ó F É T A : Kaptam egy pofont a premiéren ; — attól. 
F E S T Ő : A pofont megérdemelted ugyan, de mért kaptad ? 
P R Ó F É T A : Mert a pénzt, amit Tokeramo doktor adott, 

a legrosszabb üzletre fordítottam. 
F E S T Ő : Vájjon miféle üzlet az, próféta ? 
P R Ó F É T A : Heringeket vásároltam. Belebuktam. De most 

tudom, mit fogok csinálni a görbe nyakammal. Beállok Jézus 
Krisztusnak. 

F E S T Ő : Ahá ! . . . >>Auch mit Heringe geliandelt !...<• 

(Jönnek a maorik.) 
E G Y MAORI : Nini, hisz ez Hegedűs Gyula ! 
E G Y MAORINŐ : Tatoa I 
F E S T Ő : Tatoa ? Ó , próféta., nézd e nőt. Hisz ez Miklós 

Jutka, a költőnő. 
P R Ó F É T A : Mért épp az ? 
F E S T Ő : Hát nem hallod, mily zengzetesen és értelmesen 

dalol ? 
MAORINŐ : Tatoa. 
P R Ó F É T A : Csakugyan Miklós Jutka. (A maorikhoz.) Én 

vagyok az Isten 1 Der liebe Gott 1 
M A O R I K : Az nem igaz. Der liebe Gott az Hatvany Lajos. 

Dobjátok rá a díszleteket 1 

(Megjelenik Faludi Gábor monitoron ; agyonlövi az egész darabot 
és a. díszleteket megmenti egy más szerző számára.) 

Maximus. 

Krónika II. 

Aprés moi. 
— márcz. 3. 

A jupe culotte után a Bernstein-harcz, demoiselle 
Théroigne után Maillard : kedves és brutálisan szellemes 
bizonyíték, hogy a franczia nőben éppugv, mint a franczia 
férfiban ma is megvan a hajlandóság a csatazajra, az 
extázisra, a frondera és a piros lobogóra. A gallus lőpor 
mindig száraz kamarában fekszik : mit tehet róla, ha 
néha rakétákat és nem ágyúgolyókat dob magasra ? 
Ám akárhogy is használják föl a Schwarz Berthold 
találmányát, bizonyos, hogy több alkalom sehol se teszi 
tolvajjá a pirosan szürke port, mint Francziaországban, 
a véres karneválok, a vidám hekatombák világában, 
ebben az örökké tartó boulevard-drámában, amelynek 
szereplői száz halált halnak, a főnix-madarat a perpe-
tuum mobiléval kapcsolják össze, a történelmet a 
rendőri riporterek kezébe teszik le. • 
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Folytonos explózióktól hajtva, akár a gépkocsi Mert ha az ember a franczia események értékélé-
vagy a repülőgép, kattogva, serczegve, pattogva halad sénél pillanatra megfeledkeznék a szükséges köbgyök-
' előre a. franczia história, egyforma kíváncsisággal járva vonásról, az Aprés moi körüli tülekedést bátran a lég-
be a messze világító hegyek ormait és a mocsarak apró feketébb elmaradottságnak mondhatná. Reakczió, türel-
zsombékjait. Nincs akadály, a mely elég magas legyen metlenség, igazságtalanság, Ízléstelenség, egymás hátán 
neki, hogy el ne repülhessen fölötte '; nincs homok- tolakodnak. Es hol ? Egy országban, amelynek sorompói 
buczka, amely elég kicsi legyen, hogy meg ne botoljon közt nemes eszmékért dézsaszámra folyt a vér, ahol a 
rajta. Ma széjjelveti a feudalizmus gránitkoczkáit, hol- gloire-ért az emberek könnyebben haltak meg, mint az 
nap áhitattal nézi a st.-cloudi park őzeit s a köztük cser- árnyékok a mozgóképes szinház vetítővásznán, ahol 
késző hetérákat; tegnap lerombolta a Bastillet, holnap- a szabadságért az utolsó Valoist a történelemtől min-
utári bután köszörüli a nagy állatorvos kését. Ez a tör- denha respektált helyen : a closeten szúrták le, ahol a 
ténelem tele van szertelenségekkel, szent ostobaságokkal, katoliczizmus, az aszketizmus, a lovagkor, a társa-
fantasztikus álszakálakkal, becsületes grimace-okkal, dalmi egyenlőség Atlasz-lábu bölcsői ringottak. Nem 
malasztos krakélerekkel, formákba nem zárható akcziók- furcsa, hogy egy ily ország a Bernstein-ügyig jut el ? 
kai, perczenként kétszázat verő pulzussal, rettenetes Sőt : nemcsak Bernsteinig, hanem Bernstein alá, piedesz-
naivsággal, a stenkerség apoteózisával. Csak maga az tált teremtve egy olcsó mesterembernek, kifaragva 
élet lehet ily következetlen, rakonczátlan és soha meg benne és "belőle a vallási harcz ütközőkövét, 
nem álló, minden értéket feldolgozó, minden fűszálba Rejtélyes kérdések és események. Egy más népet 
belékapaszkodó. hasonló botlás valószínűleg lesodorná a nevetségesség, 

A Bernstein-ügy : mily nevetséges, kicsinyes és a jelentéktelenség porába és elmosná múltja szines, 
ostoba tárgy egy nagy nép fiziológiájában. Másutt a tűzben edzett képeit. A franczia azonban diadalmasan 
nemzeti géniusz, sőt a korszellem is magasan, dölyfösen fog kikerülni ebből az erőpróbából is, ahogy nem ártottak 
röpülne el fölötte. Mi köze a jó irónak a katonakötelezett- neki a Karolingok, a Bourbonok, a Rohanok, a Marat-k, 
séghez, mit tartozik a jó dráma.alapföltételeihez, hogy a Dubarryk, a Murat-k, a Berry-k, a Gramont-ok. 
a szerzője katolikus-e, vagy zsidó ? Csak a franczia .Es a női és férfiúi kalandorok ezrei. Ez a kemény rétegű 
ér rá, hogy ebben is naczionális ügyet lásson, hogy a néző- nemzet elbirta és elbirja azt az erkölcsi devalvácziót, 
térről a szinpadm ugorjon és a parkettet viszont az amely az ilyen exkurziókból szükségszerűen következik, 
ütczával kapcsolja össze. Másutt az. emberek tudják: A nagy ember oly mértékig nagy, amily mértékben a 
ha a legkorrektebb emberek irnák a legjobb szindara- ' kicsiségeit elnézni tudjuk. S hogy a gall nemzet prestige-e 
bokát, akkor a Curia elnöke, vagy a Nemzeti Kaszinó mekkora ; éppen az ilyen szamárságok illusztrálják leg-
igazgatója lenne a legkitűnőbb hazai szerző. Másutt azt világosabban. Az ilyen dőre és gyermekes kalandok, 
is tudják, hogy a vallás a literatürában mint mozgató farsangi felvonulások, amelyeket a világ hamarabb felejt 
elem csak passzió játékokat, actio curiosá-kat, kutakat el neki, mint ő maga. Kára az ügyből senkinek sem lesz : 
és vadmacskákat tudott termelni.' Hadsereg és religió az ezeréves dumas-i raison, amely a franczia nemzetben 
távol állanak a szinpadtól, más pályakörben mozognak, az utolsó jelenetnél mindig felébredt, a döntő pillanat-
egymásra nem ható tényezők, amelyeknek reláczióit ban bizonynyal újra kilép a kulisszák mögül, a bal-
épp oly kevéssé állapithatjuk meg, mint a gróji sajtnak fenékre kergeti Bernsteint, az Aprés moi-1, a rojalistákat 
és a köcsögkalapnak egymáshoz való viszonyát. és naczionálistákat s az afférból szines, kis emlék, diák-

De : Bernstein-ügy mégis van, hangosan tolakszik • kori párbaj sebforradása lesz, jele az ifjúságnak, a gyér-
ei énk a boulevardokon, a tarkalámpás kávéházakban, mekes kedélynek és talán a tettvágynak is. 
a nép rikító lelkében, az újságok százszinü hasábjain, Csak egy ember jár pórul : Bernstein. Ebben a 
A villámsebesen pezsgő franczia élet eseményeket kiván kavarodásban, amely az Aprés moi körül támadt, az 'ő 
s a gépet, ha kell, nemcsak kőszénnel, de makulaturá- prestige-e valahogyan nyomtalanul eltiint. • Gondosan 
val, sárga levelekkel, coriandoli-szalagokkal is meg kiélezett szinpadi szenzáczióit agyoncsapta egy még 
lehet fűteni. A nemzeti becsületnek, a trikolórnak ezer nagyobb, az igazi tömegszenzáczió, durvaságát lebirta 
és ezer szála van, amelyre az örökéletű szalmabábot egy még gorombább mob-ököl, rikitó szineit túlharsogta 
föl lehet akasztani, s a Bastille körül álló kandelábereket a tulipiros forradalmi láng. Es hogy a régi, buzgó har-
a villamosvilágitás még máig sem szorította ki egészen, czosai elestek, a szerzőnek nem volt más kvalitása, 
A régi emlékek köteleznek. A franczia múlt. nem akar amely segítségére siethetett volna, amely fölibe emelte 
csupán perfektum lenni, hanem futurum is. A tempera- volna alakját a fütyülőknek, tülkölőknek, pofozkodók-
mentum éhezik. Igy került bele Bernstein a szenvedé- nak. Az iró Bernstein nem menthette meg Bernsteint, 
lyek lángjának groteszk fény körébe, egy hamisan az embert. Kiderült, hogy az iró Bernsteint csak föl-
ostoba perspektívába; igy lesz az Aprés moi-ból kettős izgatott idegszálak, a hipnózis hurokjai, nem a meg-
cselekményü darab: az egyik alcczió a szinpadon, a értés, a szeretet kapcsai fűzték össze a közönséggel, 
másik a körutakon játszódik le'; igy van, hogy mig amely hűvösen hagyta el a nézőteret, amint észrevette, 
— Napoleon szerint — a Figaro lakodalma már maga hogy a dompteur bajban van. Most látszott először és 
a forradalom volt, a Bernstein darabja körül tükröződő talán utoljára, hogy a mire a Tolvaj szerzője épített, 
kép a reakcziót jelenti. , • nem a műveltség, a tanulnivágyás, a gyönyörködés, 
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hanem az izgató szórakozás megkivánása, a. hátborzon-
gatás, az idegekkel való játékot hajszoló dőre emberi 
hajlandóság volt, vagyis • e g y ' erős szivarnak, avagy 
egy öreg lengyel burgonyapálinkának az ellenértéké. 
Voilá ! A szivar kiégett, a pálinka elfogyott ;• az emberek 
hazamennek. Kit érdekel, hogy mi történik a szivar-
csutkával és a mosogatódézsába került abszinteS 
pohárral ? ! Ez Bernstein élete, dicsősége és vége. 

Syrion. 

O, mily csodanyárba... 
Ó, mily csodanyárba nyílhatott volna lelkem ! 

S veszni hagytátok a szent varázslatot, 

Ó, mivé virult volna s mivé fagyott! 

Csak én tudom, megöltetek ti engem : 

Száz bajnak szabad zsákmányul hagyva o t t . . . 

Veszni hagytátok a szent varázslatot! 

Mit ér becsüléstek ? ! Halott vagyok, halott. 

Piros lehet arczom ; taps, hir beczézhet, 

Csak holt valómat hurczolom 

Drágáimért küzdő r o b o t o n . . . 

S olykor — sirpartra kiülő kisértet — 

Elsírok egy-egy d a l t . . . Meddő siralom ! . . . 

Csak holt valómat hurczolom . . . 

Meggyilkoltak, ha nincs is gyilkosom. 

Telekes Béla. 

Kármán Mór. 

Az öreg Kármán Mór otthagyta könyveit , dolgozó-
szobáját, Íróasztalát, amely mellett éjszakáit szokta 
tölteni, és csatabárdot vett a kezébe. Mi birta rá a békes-
ség, a csöndes munka, az apostoli szeretet hü emberét 
a harczi készség felöltésére ? Nem csekély sérelem-: 
egész élete müvét, épületének kettős oszlopát, hazafisá-. 
gát és liberálizmusát támadták meg fanatikus kezek. 

Kármán Mór. hazafisága nagyon elüt a vérbeli 
•soviniszták myops türelmetlenségétől, még inkább az 
»alkusz, tőzsér és galambkufár« hadétól, amelyet Arany 
ódai hevületében kiűz a templomból. Azok a gyerekek, 
akik most a nyelvüket öltögetik rá és szivesen megtisz-
telnék a hazátlan bitang czimével, a kis iskolától kezdve 
tőle tanultak nemzeti érzést. .Csakhogy nem jól tanulták 
meg.. 

Es Kármán liberalizmusa nem a nálunk oly köz-
keletű szabadelvüség, hanem tiszta és nemes történeti 
hagyomány, amely a mi szemünkben lehet' elévült, 
rokkant, divatját mult, de neki szent, mert e világ-
fölfogásban Deák Ferencz volt a mestere. Es Kármán . 
azt tanitja, hogy egész históriánk legnagyobb és leg-
maradandóbb alkotása az, amelyen Deák keze dol-
gozott. • 

S most az öreg Kármánt, .a tanitók tanítóját, akit 
minden túlzás nélkül neveztek el praeceptor Hungáriáé-. 

nek, megtámadja egy pap. E g y jóhiszemű, tudós, de 
nagyon elfogult, egyoldalú és- zavaros látású benczés 
barát. Természetes,' hogy a megtámadott védekezik és 
sebet kapván, sebet öszt maga is. Nosza fölkél egy egész 
falka, jól ismert, többé nem is gyanús, mert strébérnek 
és üresnek bélyegzett had és megugatja az érdemes ' 
agg tanítómestert. Valóban, elundoritó látomány. Ha 
Barkóczynak semmi egyéb bűne nem volna, mint, hogy 
mesterségesen fölhizlálta ezt a szájas, semmittevő sere-
get, amely erőszakos kezét szeretné rátapasztani a sza-
bad szó és gondolat beszédes ajakára : ezért az égyért 
elevenen taszíthatnák á .pokolba. 

Csakhogy Kármán Mórral nem olyan könnyű 
.elbánni. Elhadakozik az különb legényekkel. Látott 
ő már más viharokat. Állott szemben egy egész egyetemi 
fakultással, amely testével védett egy irodalmi szarkát, 
egy >>tudós korifeus«-t. És .akkor is a fakultás maradt 
alul, nem Kármán. És a zárt falanx védő kezéből hihuzta 
a halálra kiszemeltnek véres tetemét. Abba a tetembe 
mai napig sem költözött élet. 

Gyönyörű doíog nézni azt, miképp viaskodik egy 
ember a tiszta ész fegyverével. Ellene az egyház roppant 
tekintélye, a vakbuzgók veszedelmes csordája s a vak-
buzgósággal üzérkedők még veszedelmesebb gyülevész 
népe. Mellette semmi, csak a maga ereje, tudás és munka 
szerzette tekintélye, becsülete, meggyőződése. S bármit 
mondjon a szkeptikus v i lág : mégis ő a győztes. 

S diadalának egy lelkes tábor tapsol, amelynek 
katonái számban, és súlyban egyre szaporodnak. Ezek 
azok a katonák, akik elindulnak, hogy meghódítsák, 
talán megteremtsék a fiatal Magyarországot. Nehéz 
hóditó expediczió ! De e fiatal tudósok mind büszkék 
rá, hogy vállalkozásukhoz a fegyvert egytől-egyig Kár-
mán Mórtól kapták. A z ő nevében s az ő eszközeivel 
fogják megvívni a szent harczot a butaság, a gyűlölködés, 
a nyomorult és alávaló felekezetiesség ellen, a magyar 
nemzeti érzés és a tiszta szabadelvüség érdekében. 

A trondhjemi herczeg kíséretében. 
— Regény. — 

Irta: ANTAL SÁNDOR. (5) 

Furcsa, ez az ember nem beszél gyorsan, pihen is. 
ásit is, mégis mintha folyton beszélne. Kérdi, hogy 
szép-e az Erzsébet-hid és hogy ismerek-e egy Vári-
Szabó nevii fiatal embert, aki régen az iparművészeti 
iskolába járt és ugy tudott fütyülni, hogy terczeit saját 
magának. . 

—r Budapest nagyon szép, kivált a nők ! Mit tet-
szik szólni a svéd nőkhöz ? Ugy-e formátlanok ? De egész 
nyíltan lehet velük beszélni, nem szégyenlik magukat ; 
nem sértődnek meg. Amelyik nem akar, azt mondja, 
hogy nem. De azért nem haragszik meg. A magyar nő 
mégis csak más . . . 

Kivész a mellényzsebéből egy vaskos ezüst gyürüt, 
ideadja. 

— Mit szól. hozzá? Nézze meg, nemző pár. E11 
czizelláltam. 

Pocsék dolog. Visszaadtam neki. . 

/ 
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""•* -Minek "jött ide ei az émber. Az, hogy magyar, még 
nem jogosítja fel""rá, hogy.elrontsa a napomat. 

Meghi a lakására, elmondja, hogy van égy mikrosz-
kópja meg egy teleszkópja. Most olvassa Platennek az 
uj gyógymódról szóló könyvét és komoly határozott-
sággal állítja, hogy minden ember őrült bizonyos mér-
tékben . 

Ezt .a szegény, képzelődő fiút is lerázta magáról a 
magyar föld. Igaz, hogy ez csak a mi földünk egészséges 
természetére vall, mert ötvös-artista barátom már a 
férgességig ostoba. En is olyan volnék, mint ő ? Igaza 
volna apámnak, a rendes, normális emberek mind 
megtalálják a helyüket otthon ?' Nem tudom elhinni. 
De ha igy van, hogy kerültem én idegenbe ? Mi tartott. . 
mi tart engem távol ? 

Hogy valaha franczia vagy svéd lehetnék, arról szó 
sem lehet. Ma sem vagyok közelebb hozzájuk, mint a 
legelső héten, pedig akkor nagyon keservesen éreztem 
magamat. Szokásaikat, • életüket utánzóm. De csak 
utánzóm, a magamévá nem teszem. Az ő nyelvükön 
beszélek, de a magamén gondolkozom. Legkedvesebb 
mulatságom mindig az volt, hogy hazagondoltam., És 
őszinte óráimban azt is bevallom, hogy Stockholmban 
az tetszik legjobban, hogy haza lehet belőle utazni. 
Régen nem voltam ebben olyan bizonyos, azért időn-
kint megnéztem a déli vasút indulását. Irigyeltem az. 
elutazókat, de legalább láttam, hogy el lehet, haza 
lehet innen menni. • 

Azóta otthon is voltam. De rájöttem arra a szomorú 
igazságra, hogy hazamenni jobb, mint otthon lenni. 
Ugy kell lennie : aki elmegy hazulról, nagyot hibázik. 
Különben miért érné az a nagy büntetés, hogy soha 
többé nem juthat igazán haza ? 

* - • r 
Nem is tudom, hogy történt, de nagyon megbarát-

koztam Fedor Alexandrovics nagyhérczeggel. Sokat gon-
dolok magamra, nincsen komoly tehetségem a forra-
dalmiságra. Egyre jobban látom, hogy csak magammal 
vagyok szolidáris. 

Hej mer herczeg ugy tesz, mintha semmit se venne 
észre. Ritkán találkozunk és ő mindig Mária herczeg-
nőről beszél. Nem tudom: neki tetszik Mária, • vagy 
pedig tőlem, velem akar valamit? Talán sejt Hej mer 
herczeg olyasvalamit, amiről én még nem tudok, amiről 
nem merek, nem akarok gondolkozni ? 

Elmentünk a kabaréba, az Eszaki-hid alá. Kabaré 
a hid alatt, egyik oldalon a Málar, a másikon a tenger. 
Az ember ugy képzelné, hogy' ez a hely, ez a környezet, 
valamilyen eredetiségre kötelez. Szó sincs róla. Fedor 
Alexandrovicsnak minden tetszik ma, Hej mer herczegen 
sohase tud elmenni az ember, neki mindig egyforma 
kedve van. Szeretném egyszer feldühösiteni, de nem 
tudom, hogy kezdjem el. 

A két év előtti párisi kuplék német szöveggel, az 
obligát upsalai énekes diákok, a spanyol tánczosnő, 
az átváltozó művésznő és a világ leghíresebb gondolat-
olvasója. Ez a műsor. Elegáns, borotvált arczu, vagy 
angolbajuszu fiatalemberek, ritkuló hajú öreglegények 
és néhány vidéki bácsi az életepárjával. Ez a közönség. 
Ha a szines népviseletbe bujtatott pinczérlányok beszé-
dét nem hallanám, nem hinném el, hogy nem otthon 
vagyok, valamelyik nagyobb vidéki városban, Ugyan-
azok az artisták, ugyanaz a publikum. Csak a vidékiek 
meg az egészen fiatalok tapsolnak. A többiek várnak; 
Van valami a'levegőben. -A slágert, az utolsó számot 
várják. Megnézem a műsort Apache-jelenet. 

Az idégesen dadogó'gondolatolv'asót majdnem léüzi: 
a közönség a színpadról. Senki se kiváncsi most a. maga 
gondolatára'. 

Egy elzsjrosodott apaclie-imitátor, meg egy vékony, 
sápadt lány. Es a közönség már előre tapsol, hurrázik. 
Oldalt ülök, látom az egész nézőteret. A vidékiek csu-
dálkozva néznek össze. Én is nyugodt vagyok. Asztal-
társaim is buzgón tapsolnak. 

Kezdődik a jól ismert ap'ache-táncz. A nézők 
lélegzetüket is visszatartják, szemüket kimeresztik, 
ugy figyelnek. Fedor Alexandrovicsnak nyitva a szája, 
reszket az alsó ajka, Hej mer herczeg előretartja, ökölbe 
szorítja mind a két kezét, mintha segiteni akarna — 
nem a nőnek! — a kaján grinrászt vágó apachenak. 
Mindkét asztaltársamnak vad öröm ragyog a . sze-
mében. 

Most, liogy az apache ugy faronriigta a nőt, hogy 
áz a szinpad túlsó sarkába esett és ő maga zsebredugott 
kézzel, njmgodtan elfordul, — a nézők nem tudják örö-
müket tovább türtőztetni, őrülten hurráznak, dobolnak. 
Hejmer herczeg mind a két öklével veri az asztalt, Fedor 
Alexandrovics bömböl és tenyerével csapkodja a pado-
zatot. Pedig nem ittak többet,.mint én. ' 

• A . v i d é k i e k méltatlankodva kivonulnak a néző-
térről. 

Én is tapsolni szerettem volna, de-nem az apacheok-
nak, hanem örömömben, mert a Hejmer herczeg maszkja 
mögé pillantottam. 

Ez, akitől féltem, mert egész embernek tartottam, 
ez az ember gyáva. Ez az ember fél a törvénytől, csak 
gyávaságában igazodik hozzá. Hejmer herczeg az illik-
nelc meg az erkölcsnek csendesen morgó, titokban fogát 
vicsorító kutyája. Hejmer herczeg nem ur, én különb 
ur vagyok nála. 

En nem tapsoltam az apachenak, nekem az a rúgás 
nem imponált. Amelyik asszony szembeáll velem, azt 
nem becsülöm le és nem magasztalom fel. Tudom, hogy 
esze is, körme is, ökle is van. Ha bánt, én visszaütöm, 
sőt előbb visszaütöm. Férfi, nő egyre megy. A harcz-
ban nem ismerek gyöngébb nemet. Én ismerem a mi 
asszonyainkat. A gyöngeség kegyetlen fegyver a kezük-
ben, mikor a férfi áll velük szembe. Tudnak ők takti-
kázni, nagyon is jó eszük van. Igaz, hogy szükségük is 
van rá.- Akik az asszonyt gyöngébbnek, kevesebbnek 
tartják, mint magukat, azok mindent megérdemelnek. 

Azok tapsoltak, tomboltak, akik az asszonyt meg-
csalják, amikor csak lehet, de megütni nem merik. 
Lehet, hogy nagyritkán én is megcsalom, — őxis meg-
csal engem — de ha kell, meg is ütöm. Hej mer herczeg 
nem üti meg, pedig nagyon szeretné megütni. Ha biz-
tos volna benne, hogy nem látja, nem tudja meg senki, 
meg is rúgta volna Sarlottot. A szeme ragyogásán lát-
tam, hogy megrúgta volna. 

A Hejmer -herczeg fajtája tette a nőket gyönge 
nemmé, hogy könnyebben elbánhasson velük. Jól vé-
gezte a munkáját és mégis fél. De csak akkor fél Hej mer, 
ha egyedül kell birkóznia a nővel és ha nem egészen 
komoly az ügy. Ha az életről van szó, valamennyien 
igazi, egyforma férfiak vagyunk és a nők összetaposott 
holttestén keresztül menekülünk. A Karin Thorsdotter 
énekének is egy kis - fiu kivételével csupa nők fizették 
meg az árát. 

Azért verte az asztalt Hej mer herczeg, mert valaki 
a szinpadón a kedvére komédiázott. Az apachet tap-
solta, aki mer rabolni, gyilkolni. Őfensége tehát néni 
veti meg a rablót, a gyilkost, hanem .irigyli, csudálja. 
Szeretné utánozni, de nem meri; Fél. Hej már herczeg 
rossz ember és gyáva is, Lehet,- hogy én is rossz vágyok, 
de nem vágyok gyáva, Én nem.becsülöm a törvényt, 
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de át -is lépek rajta." ha' kell-. Nem kukucskálók, nem 
félek. • " , 

Hej mer herczegtől se félek. En Vagyok az erősébbik. 
Pedig én azt hittem, hogy ők, akik csinálják ne-

künk a törvényeket, ők nem félnek, ők csak mulatnak 
rajtunk.. De Fedor Alexandrovics is verte a padlót 
örömében. Pedig csak egy müapachet látott. Ezek a 
herczegek még csak nem is okos emberek. 

Félnek a saját hangjuktól. 
Szeretem, ezentúl szeretni fogom Hej mer her-

czeget. 

VIII. A Mária feje. 

Nem vagyok nagy csudálója a természetnek, de a 
tavaszt szeretem. Szeretem a napot meg a virágot. Ma 
érzem először a tavaszt. 

A napot gavalléros bőkezűségéért szeretem, • azért 
az előkelő nemtörődömségéért, melylyel a mindenséget 
bearanyozza. A virágot pedig változatos eredeti vona-
laiért szeretem. A mozdulatlan természetnek többi 
részét nem igen veszem észre. Szobrász nem is lehet el-
ragadtatva a természettől. A szobrásznak épp az a hiva-
tása, hogy megalkossa mindazt, amitől a természet szóra-
kozottságában megfeledkezett, vagy amit erőtlenségé-
ben nem túdott megcsinálni. Igazi, nagy szobrász csak 
elnézhet a természet baklövései felett, megbocsáthatja 
a kicsinyességeket, a stilustalanságokat, de nem lehet 
természetimádó. 

Minden csupa időszerű : szin, hang, mennydörgés, 
villámlás ; sehol valami állandó nemes forma. 

Ott van például az eléggé sikerült emberi test. 
A fiatal nő vagy az érett férfi teste néha szobrászi 
tökéletesség volna, ha ott nem volna a fején a két sze-
rencsétlen fül. A vékonyságában is otromba, indokolat-
lan, kicsi fül. Igazi szobrász nem bocsáthatja meg az 
emberi fület a természetnek. A határozott kemény cson-
tok, a szépen elhelyezett domború, rugalmas izmok 
harmóniájában két apró, majdnem átlátszó, puha, mozdu-
latlan lebernyeg ! Ilyen slendriánság ! Mennyivel stí-
lusosabb a ló füle, vagy az ökör szarva. 

A régi ízléses emberek hajukkal takarták el fejük 
éktelen diszét. Ma nem törődnek az ilyesmivel. Talán 
arra gondolnak, hogy segiteni ugy se lehet rajta. Külön-
ben is csak a nők értékelik a test szépségeit. Ök tudják, 
hogy az erős szép test a legnagyobb tökéletesség. Raj-
tunk férfiakon nem lehet segiteni. 

Az élettelen, látszólag közönyös kődarabot rá tudom 
kényszeríteni, hogy elárulja a benne rejlő szép formákat. 
De csak akkor, ha folyton vele foglalkozom, ha meg-
tanulom a természetét, ha felkeltem a bizalmát, ha 
bele tudok látni. 

Megvetem a festőket, de azért irigylem is őket. 
Uri szemfényvesztés. Imitálják a természetet, vagy 
meglopják a könyveket. Csak szabad óráikban dolgoz-
nak. Emberemlékezet óta ugyanazt a vén modellt hasz-
nálják, csak a drapériákat meg a világitást változtatják. 
Es nagy büszkén mondják : Ilyen a természet, én igy 
látom. 

Mi azt keressük, ami nincsen meg a természetben, 
ami durva köznapiságok kérgébe van elrejtőzve, terem-
tünk és nemesitünk. Egész életünket lésben és birkó-
zásban töltjük. Mi — nem magamról beszélek — egyet-
len segítőtársai vagyunk a nagy teremtőnek. Hogy a 
véletlen szinkeverődések szerencsés észíevevőit miért 
tartja a világ intelligens embereknek, azt nem tudom. 
De a Fedor Alexandrovics meglepődéséből is kiolvas-
hattam, hogy mi a szobrász az emberek szemében. 
Műveletlen, ostoba ösztönembereknek tartanak bennün-
ket. A kritikusok a legnagyobb szobrászról se hiszik el, 

hogy igazán-érti,-.tudja, ismerj a saját müvét. A- szobor 
csak akkor jó, ha a kritikus könyvet irt róla., 

Kritikus ? Lehet, ' hogy a művészetnek tisztasági 
szempontból szüksége van erre az élősdire. 

Megérkezett az első kellemes tavaszi nap, a Café 
Riche előtt ülök és a kritikusokat bántom, akik sohase 
vétettek ellenem. Magamra haragszom én, nem őrájuk.. 

Több mint két hete lesem itt Mária herczegnőt. 
Azóta, hogy az ölemben feküdt a feje, csak egyszer 
láttam, de majdnem mindennap beszélek róla. Vagyis 
inkább Hejmer herczeg beszél róla, én meg szives 
örömmel hallgatom, hogy mit mond. Mária mindig 
felőlem kérdezősködik, apró szokásaimat tudakolja a 
herczegtől. Elmondta Hej mernek, hogy kétszer látott 
engem. Egyszer a Drámai Színház előtt, egyszer a 
Gusztáv Adolf-téren. Még azt is észrevette, hogy sápadt 
vagyok. Vájjon sejti-e, hogy miért vagyok sápadt? 

Most is Máriát lesem. Ha kilovagol, okvetlen meg-
látom innen. A többi asztalok is el vannak foglalva 
majdnem mind. A szomszéd asztalnál hárman ülnek. 
A legfiatalabbat régen találkoztam valamikor. Azt 
hiszem, hogy gróf vagy báró, azonkívül az újságokba 
is ir, verseket meg elbeszéléseket. A verseket nagyon" 
szeretem, de a svéd versekkel nem tudok komolyan fog-
lalkozni. Itt olyasmi a versirás, mint nálunk odahazá 
a horgolás. Minden nő ért hozzá. Én legalább nem talál-
koztam olyan svéd nővel, aki ne irna verseket. A vers : 

irás nőnemű foglalkozás, épp ugy mint a borotválás. 
Talán ezért nézik a férfiköltők olyan sötét szemmel 

a világot. Régen abszintet ivott a báró, azóta, ugy lát-
szik, visszatért a puncshoz. Máskülönben keveset vál-
tozott öt év óta. A másik kettő átlagalak. Az egyik 
kövér, a másik sovány. Hogy kik lehetnek, azt nem 
tudom, csak az biztos, hogy mind a kettő igazgató vala : 

milyen részvénytársaságban. Igaz, hogy ezt minden 
jól öltözött emberről el lehet mondani. Egyébként nagyon 
rossz megfigyelő vagyok, külsejükről csak azokat isme-
rem fel, akik művészek akarnak lenni, vagy már annak 
képzelik magukat. 

Szomszédaim egy festő feleségéről beszélnek. Az 
ember állandóan madarakat fest, az asszony pedig min-
den nyáron más férfival rándul le a kontinensre. A férj 
fest és hallgat, mert a vagyon az asszonyé. Hogy miért 
kell az ilyen örökösen ismétlődő történetet feltálalni, 
azt nem értem. Talán azért az egyetlen níiánszért, hogy 
a férj madarakat fest ? 

Most egy minatür asszonyka libeg el mellettem egy 
hatalmas vastag ember karján, a legszélső szabad asztal 
mellé ülnek. Szomszédaim igen nagyon szertartásosan 
köszöntötték a jövevényeket. 

Alig hogy az érdekes pár elhelyezkedett, a költő-
báró halk, monoton hangon beszélni kezd róluk.. Hogy 
nem mond valami meglepő, érdekes újságot, azt a má-
sik kettő változatlanul mozdulatlan arczából látom. 
Én is csak akkor kezdek figyelni, mikor a tr'ondhjemi 
herczeg nevét hallom emlegetni. 

— . . . egy negyedóra múlva itt lesz a norvég princz 
is . . . Ebben a kicsi nőben egy szfinksz meg egy hetéra 
rejtőzködik. Csak a vékony, izmos, magas férfiakat kí-
vánja. Magához csalja, elcsábitja őket. Mikor az áldozat 
már bolond, őrült, akkor őnagysága egyszerűen ki-
rúgja a hálószobájából. Most éppen Hejmer herczeg a 
favorit. 

— Ez nagyon fáj neked ? — kérdezte gúnyosan a 
sovány. 

— Dehogy fáj ; ' csak boszant. Eddig azt hittem, 
hogy a kis szfinksz demokrata, csak lovászokat, matró-
zokat, fiatal rendőröket fogad kegyeibe. 

— Az asszonyokat nehéz rnegérteni. Sköldborg báró 
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fiatal, egészséges, derék ember . . . . — mondta a kövé-
rebbik. -

•— Az a baj, .hogy nagyon is derék. Kövér és egyre 
•jobban hizik; ezt nem tudja megbocsátani neki az asz-
szony. Ezelőtt három évvel nem' volt Sköldborg szá-
zados jobb hüsban, mint most én. Nézzetek csak az . 
arczára, nemcsak szerencsétlennek, hanem bűnösnek 
-is érzi magát. Amott jön a kis Leuhusen. MiótaaVasa-
szinház legbájosabb kardalosnője hirtelen lefogyva, 
:de üdén visszatért háromhónapos szabadságából. Leu-
husen igen magasan hordja a fejét. Büszke arra a titokra, 
-amit mindenki jobban tud, mint ő. A kis Leuhusen nem 
is képzeli, hogy jövendő uralkodónk atyai gondoskodá-
sának mily nagy szerepe van az ő-titkában . . . 

. Ugy, tehát Hej mer'herczeg meg Sköldborg báróné. 
Nem is tudom, hogy miért lett egyszerre olyan jó 

kedvem. . 
Hej mer herczeg igazán nagyon rokonszenves ember. 

-Hogy gondolkozik, hogy különös nézetei, kedvtelései 
vannak, az az ő magánügye. Nem árt vele senkinek, 
nekem a legkevésbé. Érthetetlen, hogy . ismerhettem 
.annyira félre a trondhjemi herczeget. Hogy lehettem 
olyan bizalmatlan vele szemben. 

. Uj környezetbe kerültem, ideges nyugtalanságom-
ban komplikácziókat kerestem minden egyszerűségben. 
.Mindig az árnyékokból Ítéltem. Rosszul esett, ha rám 
néztek, bántott, ha nem vettek észre. 

És mindenért ezt az igazán uri embert okoltam. 
Nem tehetek róla, nem egészen én vagyok az oka. 
A paraszt mindig gyanakszik az úrra. 

* 

Mintázni kezdtem a Mária herczegnő fejét, A kar-
jaimban tartottam az egész testét, de csak a fejére merek 
gondolni. Emlékezetből, fantáziából dolgozni ! Nem fog 
sikerülni. De kell, hogy csináljak valamit, nem birom 
ki ezt a tétlen bizonytalanságot. 

Több mint egy hete dolgozom ezen a kis fejen. Egy-
szer ugy látom, hogy nagyon jó, máskor meg amatőr 
piszmogásnak találom az egészet. Hiába, minden hiába, 

. szine van n Mária herczegnő szemének, nem mélysége. ' 
Csak lefesteni lehet. 

Komédia. Nem ez a baj, nem itt van a hiba. 
Az én kezemben van a mintázófá, de mások irá-

nyít ják, nem én dolgozom vele. Egy húszesztendős 
tiszta fiu lázasan, reszketve formálja a Mária herczegnő 
fitos, de mégis nemes orrát, öntudatlan kicsi száját, 
finom domborodásu, bársonyos állát. És egy harmincz-
éves, romlott fantáziájú férfi lefelé tolja a mintázófát 
és súgja : Folytasd, hiszen csak most, a nyakán, a nyaka 
után következik a szépség. Hiszen tudod, láttad, hogy 
mi következik, a karjaid közt volt. Tudod, hogy a fej 
semmi a többihez képest. Ne tagadd,, láttad, nézted a 
mellét, fogtad a karját, érezted a csípőjét, a czombját, 
a lábát. Ne fordulj el, ne nézz fölfelé. Tudod, hogy milyen 
szépségek vannak benn, a nyaktól lefelé. 

Amit- az egyik csinál, azt a másik elrontja. 
Én a fejét, a Mária herczegnő fejét akarom meg-

mintázni. Egyébről nem tudok, egyebet nem akarok. 
Nem akarom látni, nem akarom elképzelni, nem akarok 
rágondolni. Nem szabad. Őt nem szabad megilletni. 

Nagyon nehéz, nem birom. Csak a fejét, külön, 
nem tudom elképzelni. 

Hányszor elhatároztam már, hogy abbahagyom, 
nem nyúlok többé hozzá. És mégis mindig ezt csinálom. 
Reggeltől estig, éjfélen tul dolgozom rajta. A mintázom 

.leszökik a nyak alá, a Mária vállára. Nem tudok meg-
pihenni. Ez már alávalóság, tovább nem szabad. Miat-
tam pirul, szégyenkezik Mária ! 

Eltörtem a mintázófát, eldobtam a darabjait. 
Itt volt Hejmer, látta a Mária herczegnő fejét. 

Megbolondultam volna, -ha nem mutatom meg valaki-
•nek. Inkább Hejmer lássa, mint más. El van ragadtatva 
-tőle, azt mondja, nemcsak hasonlít, hanem tökéletes, 
élő. Ugy hallgat, mint Mária, mikor el van merülve, 
mint néha, mikor nyitott szemmel alszik, nem vesz 
észre semmit, nem tud semmiről. Olyan, mint egy isme-
retlen Isten áldozópapnője. Mint egy rejtély, amelynek 
nincsen megoldása. Azt mondja Hej mer herczeg, hogy 
mégis csak nagy művész vagyok. Kétszeri látás-után, 
•emlékezetből ilyen tökéletes alkotás ! 

Észrevettem, hogy lopva milyen csodálattal nézi 
Hej mer herczeg a jobbkezemet. Talán még azt hiszi, 
hogy a kezemmel csináltam a Mária fejét ? 

Nem tudom, hogy örvendezzek-e a trondhjemi 
herczeg dicséretének ? A művészethez nem ért, azt 
látom, mert nekem nem tetszik ez a szobor. De mi köze 
neki Mária herczegnőhöz ? Törődjön csak tovább a 
bárónéjáyal. Talán még össze is hasonlítja Máriát 
Sköldborg bárónéval. Nem teszi, azt nem meri meg-
tenni. Mérésről szó sem lehet, egyszerűen nem is jut az 
eszébe. A szfinksz nem is engedné, hogy kivüle másra 
is gondoljon. Meg azután Hej mer herczeg uri ember, 
becsületes ember. Nem is Máriáról beszélt ő, hanem az 
én szobromról, erről a kicsi fejről. Erről mondta, hogy 
rejtély. Tetszik Hej mer herczegnek ez a kis szobor és 
szépen, meg akarta mondani, hogy mennyire tetszik 
•neki. Ez az egész. 

* 

Meurlingnénál találkoztam a bárónéval. Nagyon 
•formás kis asszony, csupa ideg, nagyon nemes fajta. 
Ismert már engem, Hej mer herczeg emlegetett előtte. 
Őfensége túlságosan bizik magában, különben nem 
emlegetne a saját asszonya előtt. Furcsa, annak daczára, 
amit a Richeben hallottam róla, nem tudom elképzelni, 
hogy köze legyen valami férfihoz. Még az urához se, 
őhozzá a legkevésbé. Ilyen sötéthajú nőt még nem lát-
tam ezen a tájon. A szemöldöke koromfekete, nem 
széles, de határozott vonalú, a szeme nagy, sötét, ár-
nyékos, kereső. Arczának szine olyan, mint az elefánt-
csonté, az orrczimpája nyugtalan, remegő. A szája ellent-
mond a szemének. A felső ajka rövid, a szája nem kicsi. 
Valami izgató szabálytalanság kényszeríti az ember 

•szemét, hogy a báróné arczán pihenjen. 
A múltkor is az a fekete selyemruha volt rajta, ami 

most. Nagyon egyedülvalónak látszik ez a nő, mintha ' 
ruhája színével is azt a valakit gyászolná, akivel sohase 
fog találkozni. 

Könyvekről, irodalomról beszélgetünk. A báróné 
.nagyon sokat olvas, minden uj könyvet megküldet ma-
gának. Meurlingné csak a kipróbált, régi irókat szereti. 

— Maguknak könnyű, — mondja az ősz háziasszony 
mosolyogva — sok, sok idejük van. Elolvassák a köny-
vet és csak azután állapitják meg, hogy ér-e valamit.. 
.Nekem, már csak kevés időm van hátra, én nem indul-
.hatok felfedezőutakra. Már régen belenyugodtam abba, 
.hogy sok szépet nem látok meg, sok ujat nem ismerek 
meg, hogy nagyon sok mindentől elmaradok. Az ilyes-
mihez idejében hozzá kell szokni. Ami pedig az irodal-
mat illeti, azt hiszem, tulnagy jelentőséget tulajdoni-
.tunk neki. Legtöbbször elfelejtjük, hogy a könyv egy, 
sokszor igen szürke embernek a beszéde, csevegése. 

' — Ó, én mindig elfelejtem, hogy a könyvet valaki 
irta •— mondta csendesen a báróné. — Sőt azt is elfe-
lejtem, hogy a könyv csak könyv. A jó könyv nekem 
valóság, maga a élet. Ha minden napra volna egy jó 
könyvem, akkor én volnék a legboldogabb ember; 

— Ha az irók ismernék a báróné véleményét, 

2 
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nagyon elbíznák magukat. Én csak azokat az írókat 
szeretem, akik tudnak uj, érdekes meséket mondani. 
A stilus, az irányzat mellékes. -De nagyon kevés iró tud 
igazán uj meséket. Nagyon ragaszkodnak a valóság-
hoz, az élethez, azért nem tudnak szépet irni. De az éle-
tet is jórészt a könyvek változtatták meg. 

— A könyvek ? Téved, kedves Benes — mondta 
Meurlingné. — A könyvek ezrével készülnek, feledésbe 
mennek, vagy megmaradnak, de az élet a maga utján 
halad, észre se veszi a könyveket. Engem igen sok könyv 
megfogott, hatalmába kerített, de csak egy-két órára. 
Azután ismét a régi lettem. Azt hiszem, igy van ez más-
nál is. 

— Nem, nem, — tiltakozott a kis báróné — én majd-
nem mindig valamelyik könyv hősével vagyok, nem-
csak ébren, hanem álmomban is. A múltkor Timár tör-
ténetét olvastam és meg voltam győződve felőle, hogy 
nekem is kettős életem van, mint Tímárnak. Hiszen 
ön ismeri Timárt, Benes ur. 

— Timárt ? Nem, nem emlékszem — ] feleltem 
határozatlanul. 

— Jókai Tímárját . . . 
— Az Aranyembert . . . hogyne, hogyne, ismerem, 

de gyerekkorom óta most hallom először, hogy valaki 
Jókait idézi — mondtam meglepetten. 

— Hát maguk nem tartják nagy irónak Jókait ? — 
kérdezte Meurlingné. 

— De igen, nagy irónak tartjuk, igen nagynak. 
Csakhogy az igazi nagy íróinkat nem szoktuk idézgetni. 
Nem is beszélünk róluk. Épp ugy, mint hogy nem szí-
vesen használunk közmondásokat. 

Egyszerre jöttünk el, hazakísértem a bárónét. Meg-
hívott magához, a férjének nagyon szép éremgyüjte-
•ménye van. 

Ugy beszél Sköldborg báróné, mintha ő volna a 
fiatalember és én a tapasztalatlan lány. Meg akarja 
mutatni az ura éremgyüjteményét. 

(Folytatása következik.) 

A tudomány jegyében. 

Kozmikus problémák. 

Az utolsó egypár évtized óta kifejezhetetlenül nagy 
mértékben haladnak előre a természettudományok. A 
haladás magával hozta azt, hogy az örökös szigorú pozi-
tivságba belefáradt agyvelőnk ráéhezett egy kicsit a transz-
czendens dolgokra. Ennek az éhségnek kielégítésére szem-
látomást szaporodnak az olyan könyvek, melyek- ugyan 
külszinre természettudománynak látszanak, de alapjában 
•véve olyan dolgokkal foglalkoznak, melyek már határo-
,-zottan kívül- esnek • a természettudományok területén. 

Most is kettő jelent meg egyszerre, mindegyik a világ-
rendszerek evolucziójával foglalkozik. Belot és See lép-
nek uj közmogóniáikkal a nyilvánosságra, s ha még fel-
emiitjük ATrheniust, aki két könyvet irt már a világok 
keletkezéséről és életéről, talán beigazoltnak tekintheti' 

•mindenki, hogy az emiitett törekvés valóban, él. 
E spekulálgató ultra-természettudomány híveinek pro-

blémája alapjában véve ugyanaz, ami az ó- és középkor filozó-
fusaié volt. Ki akarják teríteni a bonczoló asztalra az egész 
világegyetemet s meg akarják találni a feleletet a keletkezés 
és az elmúlás kérdéseire akkor, mikor égitestek, naprend-
szerek, sőt világegyetemek életéről- van szó. Régi és örök 
emberi ez a probléma. A már elfelejtett őskor emberei 

• is foglalkoztak vele s már ők is-megoldották a maguk módja 

szerint, a teremtés elképzelésével. A különbség áz, hogy ma 
már nagyobb általánosságban vetődik fel a probléma, mert 
hiszen 1— hála a természettudománynak — nekünk már 
sokkal tisztább fogalmunk van a világegyetem nagyságá-
ról, a végtelen és véges viszonyáról. A régiek számára, még 
a középkorban, sőt az újkor elején is, áz ember volt a világ 
középpontja, — mi előttünk a mindenségben egyáltalán 
nincsen középpont. Mi tudjuk már, vagy legalább is akar-
juk tudni és el is kell hinnünk, hogy a mi egész naprendsze-
rünk is csak jelentéktelen apróság a világegyetemben s ez 
a megállapodás némi abszolútabb becset ad gondolkodá-
sunknak s filozófiánknak. Más részről ma már Számot-
tevő jártasságunk van a természet törvényeinek ismereté-
ben is s eme tudásunk képessé tesz arra, hogy kritikával 
gondolkodjunk s meg tudjunk maradni a természeti lehe-
tőség határain belül akkor is, mikor már elhagytuk a ter-
mészettudományok pozitív területét. 

Ezt a szilárd talajt valóban elhagyjuk azonnal, mikor 
az ilyen »örök« problémákat akarjuk megoldani. Ezek 
a problémák már lényegük miatt sem természettudomá-
nyiak. Arról van szó-bennük, hogy. végtelenül hosSzu idő 
tartamán keresztül lefolyó változások sorozatát lássuk át 
s ezt a végtelen hosszú folyamatot egyszerű, áttekinthető 
keretbe foglaljuk. Megtehetjük ezt, de nincs jogunk a leg-
kisebb értéket is tulajdonítani annak, amire igy rájuthatunk. 

A természettudomány kardinális alapelve a mérés. 
Nem, amint általában mondani szokták, a megfigyelés, 

• mert hiszen megfigyelni már az arabok is, tudtak és szok-
tak, de csak Galilei óta mérünk is és ezóta van természet-
tudomány. Ebből azonnal következik, hogy a természettudo-
mányból mindaz ki van zárva, ahol nem lehetséges a mé-
rés. Már pedig, ha- csillagrendszerekről beszélünk, azok 
evolucziójáról, a mérést, a mennyiségeket eleve félre kell 
tennünk.-

Más szempontból is, a módszert tekintve, ugyanazt kell 
mondanunk. A kozmogóniák rnódszere egészen más, mint 
a tudományoké. Itt az apró dolgok megfigyelésén kezd-
jük, azok között keresünk összefüggéseket, az összefüggé-
sek között ismét és igy haladunk tovább, arra törekedve, 
hogy az összefüggések sorozata minél egyszerűbb és átte-
kinthetőbb legyen. Igy' dolgozva azonban sohasem jut-
hatunk el a kozmikus problémákig és pedig azért, mert 
végtelen hosszú ut vezet odáig. Végtelen sok probléma 
van a -véges világban s bármilyen sokat sikerüljön is 
ezek között eltüntetni, sohasem érünk a Végükre. Már 
csaknem banális mondás az, hogy a természettudományok 
problémái nem fogynak, hanem szaporodnak, mert minden 
•megoldott probléma nyomán számtalan uj bukkan fel. 

Ha mégis a természettudományok útján akarnánk 
eljutni a nagy, kozmikus problémákig, akkor okvetlenül 
szükségünk van arra, hogy egy nagy, végtelenül nagy ugrást 
tegyünk meg, mert csak igy érkezhetünk el az összefüggé-
sek lánczolatának túlsó végére. Minden ugrás illogikus és 
bizonytalan. Nem tudjuk, hogy mit ugortunk keresztül, 
de szükségünk van az átugrottakra, s mivel azokat csak 
sejthetjük, a további következtetéseknek már nincsen szilárd 
alapjuk, sem logikai, észbeli, sem tudományos, a valóságra 
támaszkodó. 

Ismerjük nagyjában a naprendszer jelenlegi állapotát. 
•Egy másik tapasztalat azt szuggerálja, hogy minden vál-
tozik, mindennek van kezdete és Vége. Azt hiszszük tehát, 
hogy a naprendszer, vagy általában a csillagrendszerek is ke-
letkeznek és elpusztulnak. Ez igaz lehet, de az élettartamuk 
a mi relatív szempontunkból végtelen hosszú s ez idő alatt 
végtelen sok minden történik a rendszerek életében, amiket 

•nem tudunk gondolkodásunkban apróra követni. Át kell 
transzponálni magunkat egy nagy ugrással a kezdet közelébe 
s megállapítva bizonyos eivek alapján, — miket a termé-
szettudományokból merítünk — hogy ugrásunk közben 
mi történt. Ha ezt mégtettük, akkor hozzálátunk a tulaj-
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donképpeni, még talán sokkal merészebb munkához, hipo-
téziseket állitunk fel a végtelen távolban történt dolgokra 
vonatkozólag. Beszélünk a Laplace-féle ködgömbről;1 a 
Chamberlain, Maulton, See, Belot spirális ködjeiről, mik-
nek méhében kialakul egy bolygórendszer. 

A hipotézisek és az elméletek szépek és érdekesek. 
Ki is elégitik ama bizonyos transzczendens dolgokra éhes 
spekulativ agy velőket. Az ember még mindig ugyanolyan, 
mint amilyen kétezer év előtt volt, még mindig végtelen 
nagynak hiszi az ész kapaczitását. 

Amit egy-egy kozmogónia megszerkesztésénél te-
szünk, az alapjában véve ugyanaz, amit Mózes tett a 
biblia elején: megmagyarázzuk a világot. Mózes azon-
ban egyszerűbben csinálta, ellentmondást, bizalmatlan-
ságot eleye kizárt, mondván, hogy a világ lett, Isten 
teremtette. Ez a kategórikus kijelentés sokkal többet 
ér és sokkal becsületesebb, mint a mai, a természetűi-' 
dományok álarczát felvevő metafizikái magyarázgatás. 
Most, mikor a kozmikus problémákat a hőelmélet formu-
láival és differencziál-egyenleteivel akarjuk megoldani, 
tulajdonképpen elsikkasztjuk a természettudomány lénye-
gét s csak a szinét tartjuk meg. Sulyosbitja ezt a humbu-
got az, hogy öntudatosan szokás elkövetni, okvetlenül tisz-
tában lévén in imo pectore azzal, hogy az álarcz alatt a 
középkori metafizika lényege rejtőzik. 

A természettudomány legkiválóbb tulajdonsága az, 
hogy teljesen tisztában van annak az értékével, amit csi-
nál. Tudja s nyiltan megmondja, hogy az általa felfedezett 
természeti törvények nem abszolút és örökkévaló igaz-
ságok. Amit mi törvény gyanánt megállapítunk, arról nem 
mondhatunk mást, mint hogy az kifejez egy mostan, a mi 
világunkban tapasztalható összefüggést. Semmi jogunk sincs 
azt állitani, hogy ez az összefüggés örökké igy fog maradni s 
hogy az illető törvény mindig érvényes volt és soha-
sem lesz jogunk erre. Egy egészen közönséges példát 
hozhatunk fel. Megfigyelek egy ma már olyan gyakori 
reklámtáblát, mely körül két villamos lámpakigyó kerge-
tőzik. Látom, hogy mem érik egymást utol, megmérhetem 
a mozgásuk sebességét s megállapítom, hogy az egyenlő, 
tehát nem is érhetik el egymást. Tegyük fel, hogy nem is-
merem a gépezet belső szerkezetét s ez a feltevés az analó-
giának teljesen megfelel, mert a természeti tünemények 
mögé sem bújhatok, azok lényegét sem érthetem meg. 
(A nehézségerőről tudom, hogy a távolság négyzetével 
forditott arányban hat, de hogy .mi ő maga, mi hozza létre, 
azt sohasem tudhatom meg.) A lámpakigyók mozgásáról 
megállapítottam, hogy egyformán egyenletes s mégsem 
mondhatom azt, hogy olyan marad ötven év múlva is. 
Valóban megtörténhetik, hogy a szerkezet megválto-
zása folytán az egyik kigyó sebessége megváltozik s utol-
éri a másikat. Nincs kizárva az sem, hogy a gravitáczió 
négyzetes kitevője sem állandó s tiz millió év előtt valami-
lyen kis mennyiséggel más volt. S minden természeti tör-
vény változhatik, ha olyan hosszu idő alatt is, amely a 
mi gyakorlati szempontjainkból végtelen hosszu. 

S igy tiltakozik a természettudomány a kozmikus 
problémák ellen, mondván, hogy az ő általa most érvé-
nyesnek tartott törvényeket nem lehet korlátlan idők előtt 
is érvényesnek tartani. Hiszen ezek a törvények nem 
okvetlenül igazak most sem. Ezelőtt husz évvel azt mond-
tuk, hogy az elemek változatlanok maradnak mindig s 
ez volt a kémia alaptörvénye. Ma már ez a törvény a lom-
tárba került. A rádium rávezetett arra, hogy az elemek 
változhatnak. • , . (. , 

Ha a kozmikus problémákat természettudományos 
módszerekkel akarjuk tárgyalni, akkor egy hatalmas és 
egészen a levegőben lógó hipotézis feltételével kell kezde-
nünk, mondván, hogy az ismert természeti törvények min-
denütt és mindenkor érvényesek. Ez határozottan nem igaz 

s igy szofizma minden, amit erre a hipotézisre építünk. 
Talán paradoxonnak hangzik, de igaz, hogy a mai termé-
szettudományos kozmogóniák is természetfölötti módon 
oldják meg a problémáikat. Már ezért is egészen fölöslege-
sek, mert hiszen ugyanazt csinálják, mint a teológia, ha 
kerülő uton is, de természetfölöttiséget vezetnek be a ter-
mészetbe. Régente a teológia akart kiterjeszkedni arra 
a területre, amely már a tudományé, ma forditva van, a 
tudomány próbál átrándulni a transzczendens birodalomba. 
Mindkettő, a teológia s a tudomány is a monizmus felé 
törekszik, és sokan vannak, akik ezt a törekvést meg is 
értik, azt hivén, hogy a monizmus a tökéletes világfelfogás. 

Pedig két évezred hiábavaló kísérletezgetése bizo-
nyltja, hogy a monizmus a véges emberi elme számára 
abszurdum. Valóban monista csak egy isten lehetne. 

Sztrokay Kálmán. 

A karikákhoz a szemem alatt. 
Nem orgiák ekéje szántott, 

Ti lágy barázdák, 

Nem bűnös, csőkos éjek szültek, 

Sóvár paráznák. 

Megültök régen lázas két szem 

Bus ravatalján, 

Mint messzenyuló kékes völgyek 

Szürke hegy alján. 

Az apátok egy szerelem volt 
— Már vége, vége . . . 
S az anyátok egy tünő percznek 
Vad üdvössége. 

Kelen László. 

Saison. 

A képviselő-piknik. 
(Két levél.) 

Budapest, hamvazószerda. 
Tisztelt Barátom! 
Lovagias kötelességemnek tartom, hogy jelen so-

raimmal a köztünk fenforgó félreértést a jellememből 
folyó lojalitással elsimitani megpróbálni igyekezni el 
ne mulaszszam. Az ügy felettébb kényes, hogy ne rnond-
jom : diszkrét természetére való tekintettel ezen szi-
gorúan magánjellegű soraimban csillaggal fogom meg-
jelölni azon részeket, amelyek, fokozottabb magán-
ügyekről lévén szó, jellemedből folyó lojalitásodra 
számítva, b. lapod nem ; eléggé méltányolható nyilvá-
nosságának szántnak nem tekintendőknek tekintendők. 

* Én, mint a vigalmi bizottság egyik számottevő 
tagja, kézzel-1 ábbal obstruáltam a bizottság amaz álta-
lam nem eléggé megbélyegzendőnek tekintendő javaslata 
ellen, miszerint a rendezendő képviselő-piknik-ünkön 
a sajtó, ugy is, mint olyan, mint meghivott jelenlevő ne 
szérepéljen. A sajtónak üdvös, sőt hasznos működé-
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sét mi negyvennyolczas munkapártiak, kiknek, ha 
a haza újra veszélyben lesz, még igen nagy szerep fog 
osztályrészül jutni, mi, szólaltam fel, a sajtó -üdvös; 
hogy ugy mondjam, hasznos működését nem nélkü-
lözhetjük. De szerencsétlenségtekre, a vigalmi bizott-
ság olyan képviselőkkel volt képviselve, akiknek leg-
nagyobb része maga is ujságiró. Eme körülménynek 
tudható be ama. körülmény, hogy leszavaztak az uj-
ságir'ó-képviselők, ama nem eléggé megbélyegzendő 
megokolással, hogy végre egyszer magunk közt akarunk 
•mulatni. Nézd meg a vigalmi l istát: meggyőződhetsz 
róla, tele volt az hirlapiró-képviselővel. Innen a nem 
eléggé sajnálható szerencsétlenségtek, hogy titeket 
újságírókat a lenforgó piknikre, nem akartak bebocsá-
tani. Jellememből folyó lojalitásomból kifolyólag le 
akarom szögezni a tényt: én, és csakis én, a ti igenis 
meghivástokat követeltem. Azt mondták : talán a neve-
det akarod olvasni az ujságbáii ? Nevetséges egy vád ! 
En és nyilvánossági viszketegség ! Te ismersz ! De egy-
szerűen a jellememből folyó lelkiismeretnek akartam 
eleget tenni, amikor az-izgatottságtól remegő .hangon 
elhagyva a termet, féléjük dörögtem : Uraim, önök fe-
lejteni látszanak : a sajtó a hetedik nagyhatalom ! Es 
ennek a nagyhatalomnak a miniszterei, a kegyelmes 
urai: az újságírók ! --Ezt mondtam én ! 'De ezen ülés 
szigorúan bizalmas jellegű lévén, jellemedre való hivat-
kozással közlöm veled: levelem eme része súlyosan 
magánközlésnek tekintendő. 

Hogy mindjárt be is igazoljam, miszerint én vele-
tek tartok és irántatok, ugy is mint sajtó, ugy is mint 
magánemberek iránt a legmesszebb menő barátsággal 
viseltetni ' megszűnni sohasem fogok, közlöm veled, 
jövő héten Kotor-Alsó-Domborura utazom programm-
beszédem megtartandó. Ha parancsolod, programm-
beszédem megtartásánál igen szivesen látlak, sőt "néhány 
stiláris módosítást illetőleg becses véleményed meg-
hallgatása részemről mindig a legmesszebbmenő sze-
rencsémnek' fog tartatni. Kérlek, — tartom szerencsém-
nek ! Parancsolj velem ! Károly ugyan haragszik, hogy 
ugy viselkedem, mint Pista, aki folyton programm-
beszédet mond, pedig egyáltalán nincs is programm, 
de én azt feleltem Károlynak : Kérlek, kegyelmes uram, 
már a mi a szivemen fekszik, azt-én csak kiköpöm, — 
aminthogy ugy is lesz. A pikniken aztán odajött maga 
a. kegyelmes asszony és mosolyával, valamint lorgnon-

• jávai kitüntetve igy szólt hozzám : Ah,.kedves öregem, 
rég nem láttam! Hogy van? Oh, excellent, excellenz, 
válaszoltam a talpamra esetten.! Károlyné szemmel-
láthatólag elmosolyodott és pajkos kaczérsággal óra-
lánczomra nézve azt mondta, miközben gyöngéden 
odakoczintotta a lorgnonját: hizik, hízik, kis öreg! 

• Az örömtől, pattantottam én vissza könnyedén, a felém 
nyújtott kárt csókra elfogadva. A társalgás további 
része szigorúan magánjellegű lévén, emez előző részt kész 
örömmel rendelkezésére bocsátom b. lapod nem eléggé 

- méltányolható rovatának, valamint szives figyelmedet 
ama körülményre felhivni .elmulasztani sem szándé-

• kori)/ • miszerint pro grammbeszédemre vonatkozó közle-

ményem sincs csillaggal megjegyezve. Csak arra kérlek, 
értesíts idejekorán; mert Cserfalvi is állandóan zaklat-' 
ugy politikai, miszerint magánelmésségekért és ameny-
nyiben huszonnégy óra alatt nem hozod eme hireimet, 
az érdekességre való tekintettel Cserfalvinak fogom 
átadni őket. Ahogy parancsolod ! 

Remélve, miszerint az összes félreértéseket .sike-
rült elsimítanom, még csak azt jegyzem meg, hogy 
néhány kitűnő bécsi »sport«-czigarettát hordok állandóan 
magamnál barátaim czéljából. Kérlek alássan,—paran-
csolj velem! ' 

Kitűnő hived . 

orsz. képvis. 

Nagyságos Uram ! 
Fogadja szives közleményéért hálás köszöné-

tem ! Természetesen, a kotor-alsó-domborui programm-
beszédre lemegyek, csak arra kérem Nagyságodat, hogy 
eme hirt' én közölhessem először. Szives engedelmével 
a két nagyszerű elmésséget, amelyet a miniszterelnökné 

' ő exczellencziájával való csevegésből megmentenünk 
sikerült, némi pointvál'toztatással, a »Pariityák az ágyuk 
között« czimü rovatunkban hozom. Meg fog lepődni 
Nagyságod, milyen elmésséget mondott. Hálás köszönet. 

• Valamint hálás vagyok Nagyságodnak azért is; 

hogy azért a kis inczidensért nem méltóztatott — hogy 
Nagyságod kitűnő szavával éljek — nem eléggé méltá-
nyolható barátságát — tőlem megvonni. Huszonöt napi-
lap van, ez huszonöt rovat, amely mindennap három-
mal számítva, hetvenöt elmésséget köteles szállitani 
a folyosóról. Hetvenöt .elmésség a folyosóról, — ezt mi, 
újságírók még csak kiráznók a balkezünkből is. De 
kivel mondatnók el, ha Önök nem volnának ? Ezek a 
rovatok most már meg vannak, nem szüntethetjük be 
egyszerűen őket; Es ha már hozzászoktattuk a kö-
zönséget, hirek, folytonosan'uj és uj, érdekesnél érde-
kesebb hirek kellenek, mint például a kotor-alsó-dom-
borui programmbeszéd, • a szenzáczióra éhes közönség-
.nek. Azért hát okvetlenül lemegyek a programmbe-
szédre. Mondanom sem kell, mennyire megtisztelve 
'.érzem magam, hogy a helyesírási hibák kiigazításával 
is engem tisztel meg Nagyságod. 

A bécsi sport-czigarettát köszönöm. En is hallot-
.tam, hogy kitűnő. De én már csak gianaclest szivok. 
Nem ismeri Nagyságod ? Ha nem venné tolakodásnak,, 
a legközelebbi találkozásunk szerencséjénél bátor lennék 
egygyel megkínálni. 

A felmerült inczidens Nagyságod tapintatos kezére 
valló elsimításáért 

c. ' 

mindenkor hálás 
. ' alázatos szolgája ' 

v • és továbbra is kész' hive 

újságíró. 

A hasonló tartalmú rengeteg irásváltásból e levél-
.párt elfogta ' Czövek.. 
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IDŐSZERŰ RIGMUSOK. 

Farsang. 

Odakinn szél van, 
Odakinn tél van. 
Ah Terám, , 
Mért ülök én itt tevéled 
S miért nem a Riviérán 
Egy nálad különb demimondaine 
Oldalán ? 
Hisz itt, ahol hamar legyűr 1 

A szürke köd, a clair-obscur, 
Nincs is íarsang, nincs vidámság, 
Semmi maszk, domino, kámzsák ! 
O, mért nem ott a cote d'azurben 
Vagyok most — a nizzai zűrben ? 

Odakinn sár van, 
Pocsolyás ár van. • 
És nézd a bálban 
A tánczoló léányt; — 
Mind olyan nagyon larmoyante, 
Busul a ragaszkodó télnek, 
Míg lenn a párisi cocotteok 
És még párisibb jupe-culottok • 
A legszebb tavaszról beszélnek . . . 

Tavasz lesz nálunk is, ha fagy. 
Terám, csupán álcocotte vagy, 
Aki egy álhirlapiróval 
Szűrted össze a levet . . . 
Rajtunk a kultura nevet; 
Mert minden ál itt, 
Sőt a bál itt 
És a farsang az is ál, 
"Ál volt az udvari bá l . . . 
Álkultura — álkokott 
Alkoholos állapot. 
Tánczolunk, bár nem tudunk 
A magunk lábán állni, 
Csak a külföld tudja rólunk : 
Nem vagyunk csak tálmi. 
S mint a dadánk, beczézgetve 
Felénk kiabálc 
Nini baba, kicsi baba . . . 
Ál a baba . . . ál ! . . . 

Maitre Jacques. 

INNEN-ONNAN. 

5 Briand. A franczia politika épp oly közönséges, alantas 
valami, mint az utolsó Balkán-állam politikája. Különbség 
csak az emberek kaliberében van, de a trükkök, cselvetések min-
denfelé ugyanazok. Briandnak nagy többsége volt, hivei áll-
hatatosan kitartottak mellette,' mert politikája becsületes köz-
társasági politika volt. De hirtelen változások állottak be a, kül-
politikában. Változások, amelyek nem kedveztek Franczia-
országnak. Ha a világon egyáltalában elképzelhető lenne a becsü-
letes politika, Briandot az eseményeknek, kellett volna meg-
buktatniok. Ehelyett az történt, hogy belebukott" egy vádba, 
amelyet erőszakosan kovácsoltak ellene. Szemére vetették, hogy 
összejátszik a jezsuitákkal, ami Francziaországban ma felér a 
hazaárulással. Á vád nagyszerűen alkalmas egy kabinet meg-

buktatására, mert lehetetlen védekezni ellene. Az ember ugyan 
megczáfolhatná a vádakat, de hol az a becsületes politikus, aki 
nem tartaná méltóságán alulinak, hogy a hazaárulás vádja 
ellen v.édekezzék. Briand kaczérkodott a jezsuitákkal, Briand 
összejátszott a kongregácziókkal. A vád igazán oly mulatságos, 
hogy annál csak egy mulal ságosabb dolgot tudunk : Briand 
.védekezését ilyen vádak ellen. És Briand jellemére vall, hogy 
inkább akart' komoly közlegény, mint egy nevetséges miniszter-
elnök lenni. " 

* 
* * 

5 A czenzor levele. Berlinben a színházi czenzurát 
Jagow rendőrfőnök gyakorolja, ami semmivel sem .rosszabb 
annál a budapesti szokásnál, mely itt a rendőrségre bizza annak 
megállapítását, hogy mi a pornográfia s mi a tisztes irodalom-. 
De maradjunk Jagow urnái, aki lelkiismeretesen fogta fel hiva-
tását, hogy nemcsak a színdarabok, de a színésznők erkölcsös-
ségéről is bizonyságot akart szerezni. Kiváncsi volt, hogy a leg-
erényesebbek csakugyan olyanok-e, amilyeknek híresztelik ma-
gukat s látogatásra jelentkezett a berlini szinivilág egyik leg-
ismertebb szépségénél. Ez kétségkívül nagy gyöngédség egy 
rendőrfőnöktől, mert végre is Jagow urnák módjában állott a 
szinésznőt egyszerű idézéssel a hivatalába vagy a lakására ren-
delni. De Jagow nem igy tett. Jagow szines, illatos papiroson 
levelet irt a színésznőnek. Megirta, hogy ő a színházak czen-
zora s ez a hivatás szükségessé teszi, hogy személyesen is érint-
kezzék a -színésznőkkel. A levélre különös válasz érkezett, 
a válaszból Jagow megérthette, hogy a színésznő otthona sokkal 
előkelőbb hely, mint a szinház, mert oda nincs bejárása a szín-
házi inspekcziós rendőrtisztviselőknek. A színésznő levele azon-
ban más nézőpontból is érdekes. Érdekes azért, mert ugy íródott, 
mintha abban a Jagow felmentését irták .volna meg. Igen, 
Jagow, a berliniek hírhedt Jagowja távozni-fog hivatalából. 
A színésznő buktatta meg, akinek erkölcsösségéről akart meg-
győződni. Aki ilyen levelet kap egy nőtől, az nem maradhat 
tovább is hivatalában. A tanulság pedig az, hogy a rendőr-
főnök sohse legyen gyöngéd. Jagow mindig brutális volt, de a 
brutalitásától megmaradhatott a császár kegyenczének. Most 
először mutatkozott gyöngédnek s ez máris a nyakát szegte. 
Pech, pech ! Berlinben annyi szinésznő lakása van nyitva s 
Jagow urnák éppen annál'az egynél kellett koczogtatni, akinél 
az ajtók zárva voltak. 

* 
* * 

* A reichstadti herczeg. A csöndességet és a szánalmat, 
ami ennek a szomorú herczegnek életét körülhálózta, egyetlen 
hangos és diadalmas esemény zavarja meg : az a harminczkét 
ágyúlövés, ami száz esztendeje, a születésenapján eldördült 
Napoleon palotájának kapuja előtt. Különben egész élete egy 
kékszalagos bölcső és egy leányosan fehér márványkoporsó 
között nyújtózik el, a gyermekszobától a császári kriptáig, de 
mindig egyformán, messze a cselekvéstől és a történelemtől. 
Nem lehetett ez másképp : egy mitológia utolsó hagyománya 
volt ő, tartalomban és jelentőségben mesévé finomodva ; egy 
mitikus hatalomnak csak a dekórumait örökölte : a gesztuso-
kat és a rendjeleket. Én nem hiszem róla, hogy mártír volt, 

' mert hiányzott belőle a tudatosság, hogy mártiriumát meg-
érezhette volna, mert gyanutlanul és örökké értetlen gyermek-
szemekkel, szépszinü. üvegeken keresztül nézte a múltját és 
a schönbrunni kertet, amelyben már nem eszmélt rá Versailles 
szökőkutjaíra. Egy könnyüvérü, rizsporos asszony, kedves, 
szőke habsburgi herczegek és egy édes, rövidruhás tánczosnő : 
ez volt a miliője,; játék a gyakorlótéren, fehér paripán, enge-
delmes, csillogó egyenruháju hadsorok előtt: ennyi volt' az 
életprogrammja ; és talán — talán egy-egy félszegen napoleoni, 
daczos ellenszegülés a bécsi udvar etikettjébe burkoltan : ez 
volt az öröksége. De akik körülötte éltek, akik tudták róla, 
hogy milyen rettentő energiák lehetőségei lappanganak tőré-
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keny testében, akik látták a tüdővésztől betegesen villogó 
szemét és beesett arczát, — azok óvatosan és lábujjhegyen 
jártak utána, mert azt hitték, hogy az álmaiban zavarják meg, 
szimbólumok jelentőségét keresték egy-egy tudatosság nélkül 
kimondott szavában és kézről-kézre adták egy csöndes és szo-
morú legenda szálait, amelyek körülhálózták a reichstadti 
herczeg kicsiny, gyermekes életét: a kékszalagos bölcsőtől a 
leányosan fehér márványkoporsóig. 

5 A czár — indexen. Az oroszok vicczeket gyártanak, 
még pedig pokoli vicczeket. Összegyűjtötték a czár beszédeit 
s egy vaskos kötetben kinyomatták. Hadd szégyelje magát, 
gondolták az orosz forradalmárok. De az orosz rendőrség résen / 
állott. Ez a rendőrség oly hűségesen őrzi a mai rendszert, hogy 
még az orosz czártól se hagyja felforgatni: És annyira vigyáz 
a czár presztizsére, hogy még a czártól se hagyja kompromittálni. 
Ennyi elővigyázat és lelkiismeretesség mellett csak természetes, 
hogy az orosz rendőrség lefoglalta a czár beszédeit s Oroszország-
ban ma sok mindent szabad olvasni, de a czár beszédeit nem. 
A czárnak csodás magasságban kell állni a nép előtt, tehát nem 
jó, ha beszédei a nép közé kerülnek. A czár maradjon meg nagy-
nak és bölcsnek, tehát nem jó, ha beszédei megvilágítják az ő 
nagyságát és bölcseségét. A czár tehát megmarad csodás magas-
ságban, megmarad csodásan nagynak és csodásan bölcsnek. 
Az orosz rendőrség akarja igy s az orosz rendőrség még ezt a 
csodát is meg •udja valósítani. 

= A Bismarck lelke. Hagenbecknek van egy beszélő 
kutyája. Ez eddig még nem is lenne olyan Akiba prófétát meg-
hazudtoló csoda, — volt niár másnak is beszélő kutyája. Aki ugy 
tizenöt-tizennyolez évekkel ezelőtt járta végig gyermeki ujjon-
gással és lázzal a városligeti vurstlit, az bizonyára vissza-
emlékezik Rozina kisasszonyra, a beszélő mopszra, akinek 
morgó, nyivákoló és kaffogó nyöszörgési változataira ráfog-
hatta a csodakereső optimizmus, hogy azt mondja : >>pitt sén« — 
»tank sén« — >>pepita« és >>fra mám«. De ugyan nem jutott 
senki eszébe, hogy tudósokat abajgasson oda, hogy riporter-
zarándoklatot csődítsen miss Rosinához, vagy pláne hogy holmi 
lélekvándorlási ábrándok révén Dobó Katicza vagy Czinka Panna 
lelkét sejdítse a kormosszürke mopszfülek mögött. Most pedig, 
amikor valóságos dühöngő epidémia a tudományos dilettantiz-
mus, amikor világszenzáczióvá lehetett felduzzasztani a kőrös- . 
hegyi oláh cselédke babonaspekuláczióit, most nem is csodálni 
való, hogy rendkívüli fizikai jelentőséget, sőt bráhmai misztériu-
mokat magyaráznak bele abba a hétköznapi és brutális ténybe, 
hogy valami ügyes czirkuszi gazember korbácscsal, koplalással, 
szeges örvvel és tudja ördög mifajta praktikákkal megtanított 
emberül ugatni egy szegény kutyát. És akad több tuczat előkelő 
és komoly német újság, amelyik kiírja, hogy a lélekvándorlás 
hivői, teozófusok, miegymások Bismarck lelkét érzik a drága 
jószág fényesre kefélt irhája alatt. És hogy a nép, az együgyűek 
és rajongók tábora tomboló lelkesedéssel fogadja ezek után a 
csodaállatot. Hát ha ez a német néplélek megnyilatkozása, 
őszintén sanjálnivaló a német néplélek is, és az ő bálványai 
is, ha egy évtized alatt a nemzeti hérosz beszélő kutyává degra-
dálódik a képzeletében ; ha meg tudja váltani majdan a czirkusz-
bilótáját a gondolattal, hogy a tudós eb, aki odabenn elkur-
rogja és elszüköli a két szót : »hunger« és >>don«, — az az ő 
felejthetetlen nagy kanczellárja, az ő • hatalmas vasembere, 
szájkosárral, nyakszijjal, pecsenyecsontót rágva ! Hej, ha áz 
a czirkusz a Tisza partján volna ! Hogy dorongolná el a jó 
magyar azt a nyavalyás kóklert, aki el akarná hitetni vele, 
hogy például Kossuth Lajos diskurál vele valamely négylábú 
jószág képében ! . . . 

= Tanulmányutak. Egyszer egy török, egyszer egy japáni 
• vagy kinai kerekedik fel szép Pestünk irányában, végigjárják itt 
nálunk a városházát és lómészárszéket, közvágóhidat és gyer-
mekmenhelyet, a tolonczházat és vásárcsarnokot, az újságok 
hozzák a kommünikéjét, hogy most a közélelmezésünket, most 
a munkásviszonyainkat, most megint a városszépitési művésze-
tünket tanulmányozza köztünk az idegen pogány. A sovinizmus 
dagadozó önérzettel veri a mellét, lám, lám, iskola vagyunk, 
kulturpélda vagyunk, kevélyek lehetünk, mint konyhaholmik 
között a sárgaréz kuglófmódli, mert a mi fejlődési sémánkba 
önti bele nyers, friss erőit a mások haladása. Az a bizonyos 
nyugati magyarság pedig, a legújabb divatú nemzeti szkepszis, 
az a beteg bankamadár módjára piszkolgatja haragos gunynyal 
a tulajdon fészkét: >>Ezek ugyan jó helyre jöttek tanulás végett! 
A közélelmezés példáin okulni itt, a selejtesség kolduskonyhája, 
a hamisítások moslékoscsöbre, az uzsoramohóság hiénaketrecze 
mellett; és munkásviszonyainkról tájékozódni itt, ahol se a gyári 
csarnokok zugásában, se a mezők barázdái- fölött, se az épülő 
tornyok magasán, se a bányamély csákánykopajos sötétségében 
nem' találni értelmet, kötelességtudást, tisztességet és komoly-
ságot, csak pálinkaszagot, életcsömört és tunyaságot ; és a 
gyermekvédelem áldásait ellesni itt, ahol az egész nagy Horto-
bágy sikját be lehetne sürün ültetni csecsémősirok keresztjei-
vel !« És sem a duzzadó honfigőg, sem pedig a siránkozó guny 
nem gondol arra, hogy épp fordítva van, — nem egy képzelt 
nagy kultura csalja ide a tudnivágyó zarándokokat, hanem egy 
képzelt nagy kulturátlanság. A vutkilegenda, a Zilah herczeg, 
a Mikosch-vicczek, a kanászos és fokosos hirnév után ki is 
hihetné ezt ? Vezeti őket az élnitudás, mely mint bölcs tanitó, 
aki a gyerekeknek nemcsak a fát, virágot és csillagot mutogatja, 
hanem a részeg embert, a rabot és koldussá lett tékozlókat is, 
arra is tanit, mit nem kell tenni. Idejönnek, hogy lássák, mit 
kell kerülni, hogy népük egészséges és jómódú, gyermekük erős, 
cselédjük szorgalmas, hivatali munkájuk okos és otthonuk 
szép legyen. Idejönnek hibákat meglátni, és ha aztán véletlenül 
itt-ott érdemeket látnak, ha szemétnek készitett iszákjukba némi 
kincset tömhetnek, nekünk is jobb, mintha az optimista hazafiak 
kedve szerint jönnének és a békételenek gúnyját igazolva men-
nének visSza . . : 

S Z Í N H Á Z . 

Anatol. 
(A Magyar Színház bemutatója,) 

Mir irjak róla ? Husz éve, hogy Schnitzler. életrehivta. 
Husz éve él s én tiz év óta ismerem. Azóta velem nőtt, 
sápadt vagy pirosodott és változott, ahogy a vérem válto-
zott, de mindig velem volt egy elfelejthetetlen emlék. Lehet, 
hogy azért, mert bécsi. Ez a város a púderével, a finom és 
polgári életörömével, gáláns szerelmével közel vari hozzánk, 
ha Pesthez nem is, Budához igen közel. A romantikája 
kicsit hasonlit a miénkhez. Aki ezt tagadja, az még nem 
kószált a hegyekben télen, csendes hóhulláskor a Logody-
utczán és a Bécsikapu-utczán és nem látta a hókéreg közül 
kicsillanó apró lámpákat s a bottal hazabotorkáló százéves 
nénikéket. A mult vágyai szakadnak fel ilyen estéken. Régi 
szerelmek és vágyak s egy idillben a bennünk alvó ősi 
szentimentálizmus. Lehet azonban, hogy az én hősöm nem is 
tipikusan bécsi, csak nagyon emberi. Mindenütt vannak 
ilyen szimpatikus futóbolondok és mindenkiben él belőle 
egy szemer, mindenkiben, talán bennem is. Egy tükörkép 
tánezol előttünk, amelyben mindannyian magunkra isme-
rünk. ^ 

Anatol a diszkrét életművész. Nem probléma neki az 
élet, de az életmű vészét majdnem tragikus probléma. Mosoly 



159" 

és köny között szeret. Az élvezetek között veszi észre a 
szomorúságot s egy szines lámpa alatt, valamelyik szeparé-
ban látja az elrebbenő, tovasuhanó cziprus-árnyat. Ugy 
látszik, hogy az élvezet nemcsak közönségessé tesz, de ront 
is, fáraszt, tehát nemesit. Ha egy egész könyvtárat olvas el 
ez- a bécsi fiatalember, nem lesz ilyen finom, kedves, ilyen 
bölcs, mint sok-sok asszonyon és lányon keresztül, akik 
egy bánatos világnézetet, kissé rezignált, kissé vidám filo-
zófiát adtak neki cserébe. Ö a női hus és a női lélek eszté-
tája. Nem falánk, inkább inyéncz. Emlékeztet az asztal 
művészeire, akik gyengéd csirkehúst esznek tavaszi salátá-
val s fanyar vörösboit isznak hozzá, — pár kortyot — de 
az ezüstök, a velenczei poharak, a szervirozás mindig fonto-
sabb, mint maga a menü és végül a tálon hagyják a souper:t. 
Anatól is jobban emlékszik a hangulataira, mint magukra 
a nőkre. Csettint a nyelvével egy-egy emlékre. Az emlékeit 
élvezi. A realitást pedig sokszor ugy látja, mint egy emléket. 
Egy lelki arbiter elegantiarum. Minden humora, minden 
kómikuma mellett is tragikus, mert a modern ember 
kétsége háborog benne s lát mindent — több oldalról, 
ha nem is egészen öntudatosán — és tudja, hogy a kalei-
doszkóp szines kövei, "a nők vörös, fekete és szőke feje 
egy bus igazságot raknak ki. Az étvágya azért elég 
nagy. Majdnem annyi nője van, mint egy igaz, hithű 
mahomedáníiak. De a kritikája, a határozatlansága, habo^ 
zása is majdnem annyi, mint egy igazi, hithű keresztény-
nek. Csínján ápolja az illúzióit. Akkor, amikor biztosat 
tudhatna, nem vallatja ki a hipnotizált kislányt, hogy hü-e 
hozzá. Inkább felébreszti és összecsókolja. Ilyenkor egy 
pogány, mosolygó életművész. A czélja egy séta, egy uj 
élmény, egy uj nő. Autobiográfiáját pedig maga mondja el 
egy nőnek, aki kérdezi, hogy mit csinál rendesen. Semmit, — 
feleli neki nevetve, de valami benső bánattal — semmit, 
semmit. 

Most veszem észre, hogy ennek a könyvfigurának ugy 
festem meg a képét, olyan szinekkel, olyan hanggal, mint 
egy ismerősömét, aki él. Ez a kritikám. Igazi ember, egész 
ember; tökéletes ember, akinek folytatni tudjuk az életét. 
Egy mestermü, még Schnitzler arczképcsarnokában is. 
Mult este végignéztem az Anatol második előadását. Csodál-
kozva tapasztaltam, hogy ebben a fiatalkori jelenetsorban 
mennyire össze van siiritve az egész schnitzleri művészet. 
Egy iró nem irhát tiz sört anélkül, hogy bennelenne az élete, 
minden terve és problémája. Schnitzler kétségtelenül szédü-. 
leteset fejlődött azóta. A »Liebelei«, a »Lebendigen Stundem, 
a »Schleier der Beatrice« és az -oEinsame Weg« csak ezután 
következett. De minden csirát meglelek itten. Schnitzler 
világnézete gynocentrikus. A pesszimizmusát, az ő gyengéd, 
tavaszi melanchóliáját csak a nő determinálja. Hősei nem 
igen csalatkoznak a világban, 'az életben,, a harezban, s ha 
igen, csak a nőkön keresztül csalatkoznak. A tragikumuk 
az, hogy még nem hörpintették ki az élvezetek serlegét, 
vagy hogy körömcseppig itták. Halvány és szomjas bak-
fisekről ir, sápadt és részeg ruékról. Nála a szerelem s a 
.halál közeli, testvéri kapcsolatban áll. Ott setteng mindenütt 
melanchólikusan, egyszerűen, a szalonban, a mulatókban, 
•a rózsaszínű levelek és a kurta szoknyák mögött és a csókok-
ban is van valami keserű és halálos iz. Csak egyszer és soha 
többet. Arczunkat éppúgy mégsápasztja a kéj, mint a halál. 
Ebben a játékban is a múlás a néma szereplő, a jelenetek 
•forgatója, a komikum szitója, a bolondos rakéták tűzmestere. 
Azért olyan komoly az ő vidámsága, és nemes még a sikam-
Jóssága is. Kaczagnak a nők s a lelkükben egy mult él száraz 
.virágaival, megszenesedett emlékeivel, idegen terheivel, 
még szeretnek, de most, hogy nézzük, előttünk lobban el, 

"haldoklik a • szerelmük, ez már egy bomlási proczesszus, 
s velük haldoklanak a szavak, suhanó, soha vissza nem 

.térő szavak és csókok, kézszoritások és ölelések. Az Anatol 
egy halálos komédia. Senkise hal meg és mintha mindenki 

és minden meghalna. Friss, mint az élet és máris emlék. Egy 
változó panoráma, egy album, sárga képekkel. Nem mond-
hatunk még egy igazi vicczet se, hogy a halálra ne gondol-
nánk. Nem beszélhetünk semmiről, még egy levélről, egy 
virágról se, hogy újra eszünkbe ne jutna, ha nem a magunk 
halála, a levelek halála, virágok, szavak, emlékek halála. 

Ebben a megszépítő távoiban, á múlás és a kopás, a 
halál perspektívájában látom Schnitzler szerelmeit, komédiáit 
és embereit. Anatol-t is. Mert végül ő is elbúcsúzik mindentől. 
Holdvilág ragyog a fejebubján s a házasság vár rá, ami 
sok embernek uj életet jelenthet, de neki, az életmüvésznek, 
halál, komoly és igazi halál. Góth-ot nagyon megszerettem 
uj alakításáért. Nem azt az alakot játszotta, amit én éreztem 
ki a darabból s nem ugy, ahogy én elképzelem, de megértem 
őt, hogy a szinpadon egy burleszk és furcsa kotnyelest 
akczentuál, aki minden nőben a nőt keresi s mindegyiktől 
egy éles tüszurást kap. Ez a szerep a testéhez áll. A nézőtér 
egy harmonikus érzésben olvadt fel. Nekünk nem idegen az 
osztrák múzsa. Az osztrákokban megvan a német mélység, 
de megvan a latin könnyedség is. Ök a germánok francziái. 
Schnitzler is teljes diadallal vonult be a Magyar Szinház-ba. 
Ritka, majdnem ünnepi látvány ez, még a Magyar Szinház-ban 
is, ahol Márkus László piktori fantáziája s kísérteties művészi 
intelligencziája állítja uj valeurbe a darabot, és élmény 
nekem, aki szentül hiszem, hogy a színpadi költészet nem 
mesterség, de tiszta irodalom. Hiába minden trükk. A leg-
nagyobb trükk mégis a tehetség. Ne féljünk a halk monda-
toktól. A tehetség ordit. Ezen a premiéren eszmény volt 
az, hogy csurran ki egy köny, esemény egy ibonmot, egy 
hasonlat. A schnitzleri dialógus — kevés, fővárosi szó elegáns 
variácziója — az élet egész gazdagságát tárta fel. Mind-
nyájan magunkkal vittük a szavak illatát, is. Különös illat 
ez, csendes és szomorú, mint az ibolyáké, de mesterséges, 
kulturált, ezerszeresen átszűrt, inkább ibolyaparfüm, egy-
szerű és raffinált, egy édes és borzongató hangulat, félig 
homály, és félig fény, árnyékok bujócskája az áprilisi suga-
rakkal, nevető melanchólia s szomorú öröm, valami, amit 
nem tudunk már tovább analizálni. Mégis körülbelül igy 
összegezhetjük az előadás hatását. A nézőtéren mindnyájan 
nevetünk. De a ruhatárban már komolyak vagyunk. Otthon 
pedig talán elérzékenyedünk, ábrándozunk, talán-talán 
könyezünk is. 

K . D . 

I R O D A L O M . 

Marié Claire. 
(A varrónő regénye.) 

Zola halála óta, azt. hiszem, egyetlen franczia regény 
•sem keltett akkora szenzácziót, mint a Fasquelle kiadásában 
most megjelent kis könyv. A példány, amely hozzám jutott, 
a negyvenötödik ezerből való és egész csomó franczia újság 
és revü dicsőítő czikke előzte meg idejöttét. Ennek a szen-
zácziónak két oka van. Egyik az irónő egyénisége és eddigi 
sorsa, másik a könyv abszolút művészi értéke. Az irónő 
egyénisége és eddigi sorsa maga is regény. Az élet 
kegyetlen, ostoba' regénye, mely annyiszor megismétlődik 
és mégis mindig szép marad. Ez a szegény varróleány tör-
ténete, ki csak varrt, varrt és aztán egy napon megvakult. 
És ekkor félig unalmában, félig ihletből, öntudatlanul meg-
írta gyermeksége történetét. A kézirat véletlenül eljutbtt 
égy Íróhoz. De az élet regényei nem egyszerűek, itt is vannak 
bonyodalmak és veszélyeztető válságok. Az iró meghalt 
és a kézirat elkallódott. Egy napon aztán véletlenül 
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Ö c t a v e Mirbeau, éppen ő, megta lá l ta . É s a brutális, barbár 
Mirbeau e lv i t te a kéz iratot Fasquel lehez és igy lett a szegény 
Margueri te A u d o u x gazdag , v i lághirü irónő. 

A z élet e szép regényén mi m á r nem i l letődünk meg. 
T u d u n k szebbet is kegyet lenebbet is ; ak iket érdekel, azok-
n a k mesélhetünk n ó k r ó l , akik elzül löttek és meghal tak , 
m i k o r n e v ü k és hirük b e j á r t a a vi lágot . D e érdekes és meg-
k a p ó ebben az esetben az az óriási kulturál is perspekt íva , 
m i t e regény a franczia m u n k á s o s z t á l y intel l igencziájáról 
m u t a t . Mert ki hiszi, h o g y Marguerite A u d o u x az egyet len 
varrónő Párisban, ki r e m e k m ü v e t tudot t irni ? E z a regény 
b i z o n y í t j a , hogy a párisi nép m á r annyira tel í tve v a n kul tú-
ráva l , hogy egyszerű e lmondaniva ló ja is egyenesen m a g a s 
művész i f o r m á k b a n jelenik meg. 

Nincs a k ö n y v b e n t u l a j d o n k é p p e n semmi. Se eszme, 
se tendenczia, se u j , se régi m ű v é s z i irány. A z egyszerűség 
és a f ranczia vi lágosság igénytelen, de megdöbbentő doku-
m e n t u m a . Jóformán a k ö n y v minden l a p j á n megkérdez-
h e t j ü k magunktó l , h o g y miért bilincselnek le i lyen egyszerű 
semmiségek. 

E g y szegény leány története az egész. A lelenczháztól 
egész utolsó út já ig , m e l y a v a s ú t h o z vezete t t , h o g y pár 
f r a n k k a l a zsebében P á r i s b a m e n j e n . . S e m m i több. Sehol 
semmi erőlködés a művész i hatásokra, semmi . p ikantéria 
v a g y humor. A legegyszerűbb tények és, megfigyelések. 
F i n o m kicsinységek, m e l y e k hozzátar toznak a franczia raqe 
"nobilitásához, bá jos és kis m o z d u l a t o k és beszélgetések, 
m e l y e k a francziákkal v a l ó érintkezést oly kellemessé teszik. 
Igényte len gall mozdulatok leírásai. »Colettenek szép h a n g j a 
vo l t . E g y s z e r ű e n énekelt, a m u n k á j á t sem h a g y t a abba, 
csak ének közben a f e j é t lóbál ta egy kicsit.« Mikor a kis 
púpos Ismeril lt b e m u t a t j á k a főnöknőnek és az megkérdi , 
h o g y okos leány-e, »Ismerill megfordult és azt mondta , h o g y 
n e m olyan ostoba, mint a' többi<<. E b b e n a vá laszban benn 
v a n a malicziózus franczia g y e r m e k egész temperamentuma. ' 
V a g y : egy pár soros leirása a m a j o r n a k , m e l y e t ' a g y e r m e k 
e g y hosszú, rázós szekérút u t á n este pil lant m e g először. N e m 
emlékszem, h o g y v a l a h a szebb természeti leírást o lvas tam 
volna, hasonlóan egyszerű s z a v a k k a l . É s vég ig az egész 
regényen át, nem lehet betelni e csodálandó és eredeti egy-
szerűséggel, m e l y n e k az o lvasóra biztos h a t á s a van. V é g t e -
lenül kellemes o l v a s m á n y tehát a varrónő regénye. D e ha 
e lo lvastuk, leteszszük és örökre v é g e z t ü n k vele. 

Marguerite A u d o u x sikere csak megerősítette bennem 
a z t a rég táplá l t irodalmi meggyőződésemet , h o g y a regény 
m a hanyat lásnak indult . V a l a h a , ö t v e n - h a t v a n .évvel ezelőtt 
m i t is je lentett e g y román párisién!' Utolérhetet len, m é l y 
lélektani s t u d i u m o k a t , u j pszichológiai tények felfedezését, ' 
merész forradalmi és társadalmi eszmék felvetését és küz-
delmét , u j , még ki n e m próbál t m ű v é s z i i rányok meg-
kezdését, m e l y e k n e k va l lása m a g a is forradalom volt . Gon-
d o l j u n k csak D a u d e t r e , B a l z a c r a és a k é t Goncourtra. H o v á 
le t tek a regényekből a n a g y eszmék és hol v a n n a k m a e 
művész i i rányok ? A X I X . század h a t a l m a s irodalmi pro-
d u k c z i ó j a u t á n a kimerülés, elcsendesedés korszaka k ö v e t -
kezet t . V á j j o n ez a csend a v ihar előtti feszült n y u g a l o m 
csupán ? F 6 t i L a j o s . 

KÖZGAZDASÁG. 

A Magyar Agrá r - és J á r a d é k b a n k Részvény tá r sa ság 
igazgatósága megállapította az intézet 1910. évi mérlegét. 
A nyereség- és veszteségszámla az 1910. év végével 2,406.097.36 
korona tiszta nyereséggel zárul, szembén a mult évi 2,227.507.30 
korona t iszta, nyereséggel. Ezen tiszta nyereségből az igaz-
gatóságnak a közgyűlés elé terjesztendő javaslata szerint 
kifizetendő osztalék fejében — a mult évi 26 koronával szem-
ben — részvényenkint 28 korona, azaz összegben 1,680.000 
korona, ami a részvénytőke 7 % - o s kamatozásának felel meg. 

' A fenmaradó tiszta nyereségből — az alapszabályok 52. §-a 
értelmében — a tartalékalapnak alapszabályszerü maximális 
20%-0s dotálására felhasználandó 176.219.83 korona és az 
igazgatóság jutalékára (alapszabályok 33. és 52. §§.) 88.100.91: 
korona. A külön tartalékalaphoz utalandó továbbá, ugy mint a 
mult évben, 100.000 korona, az intézeti tisztviselők és szolgák 
nyugdijalapjának javadalmazására fordítandó 30.000 korona, 
a fölöslegképp mutatkozó 331.767.62 korona pedig a jövő üz-
letévre viendő át. A kitüntetett nvereségben sem társasüzle-
tekből, sem a bank tárczájában levő' értékpapírok árfolyam-
emelkedéséből származó nvereség elszámolva nincsen. A ka-
matjövedelem a. mult évivel szemben 92.778.88 koronával, 
a jutalékok és különféle nyereségek czimén elért eredmény 
111.372.18 koronával nagyobb,, a költségek, adók és illetékek 
pedig 31.415.55 koronával magasabb összeggel szerepelnek. 
A bank a lefolyt évben 12.708.710 korona uj jelzálogkölcsönt 
folyósított, ugy hogy a jelzálogkölcsönök álladéka, a vissza-
fizetések levonásával, a zárszámadásban 70.837.737.60 koro-
nával van kimutatva. A bank a lefolyt évben további 6,400.000 
korona névértékű czimletet bocsátott ki. ugy hogy a bank 
áltai kibocsátott czimletek névértéke az 1910. év végén 
135.900.000 korona összegre emelkedett. A banknak 1910. 
évi deczember hó 31-én a szőlő- és jelzálogkölcsönökről 14.047 
számlája állott fenn. 1 

Az Első Magyar Betüöntőde Részvénytársaság évi ren-
des közgyűlésén előterjesztett igazgatósági jelentés szerint az 
évi tiszta nyereség 84.239 korona 66 fillér. A z igazgatóság 
indítványozza, hogy a tartalékalap dotálása és a jutalékok 
levonása után fenmaradó összegből 60.000 koronát osztalékul 
fizessenek ld, részvényenkint 20 koronát, ami egyenlő 10 szá-
zalék kamattal . A közgyűlés a jelentést egyhangúlag tudo-
másul vette és elhatározta, hogy az osztalékot a pénteki 
naptól kezdve fizessék ki a Budapesti Banknál, Teréz-körut 
22. szám alatt. Végül beválasztották az igazgatóságba mint 
uj tagot : báró R a d v á n s z k y Antal t és a felügyelőbizottságba 
az eddigi tagokon kivül F á y Miksát (uj), mire a közgyűlés 
véget ért. 

Első Leánykiházasitó Egylet mint szöv. G y e r m e k - 6s é l e tb i z tos i t é - in t éze t 
(Budapest, VI., Teréz-körut 40—12.). Alapíttatott 1803-ban. Folyó év 
február havában 1,450.900 IC értékű biztosítási ajánlat nyújtatott be, és 
1,331.900 K értékű nj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosítási össze-
gek fejében 112.307 K 15 f fizettetett ki. 1911 január 1-töl fobruár 28-ig 
bezárólag 3,295.400 korona értékű biztosítási ajánlat nyújtatott bo és 
3,00.1.600 korona értékű uj kötvény állíttatott ki. Biztosított összegek 
fejében a folyó évben 243.502 korona'32 fillér és az intézet fennállása éta 
16,906.435 korona 35 fillér fizettetett ki. Ezen intézet a gyermek- és élet-
biztosítás minden nemével foglalkozik, a legolcsóbb dijtételek és legelőnyö-
sebb feltételek mellett. 

Az »Anker« élet- és járadékbiztosító-társaság (Magyarországi igazga tó -
ság Budapest, VI. ker., Deák-tér 6., Anker-palota). 1911 január havában 
bonyujtatott atársaságnál 1489 ajánlat 12,225.636 K biztosított összegro ős 
kiállíttatott 1469 kötvény 10,139.686 K összegro. Dijak fejében bevetta tár-
saság 1,930.000 koronát, elérés és elhalálozás folytán kifizetett 350.000 koro-
nát. A társaság vagyona 1909 doozembor 31-én 186 millió K, biztosítási 
állomány 573 millió K, halálozások és esedékessé vált elérési biztositások 
folytán a társaság fennállása óta 379 millió korona fizottetett ki. 

Felelős szerkesz tő és k iadó tu la jdonos : KISS JÓZSEF. 

Széplős és pattanásos hölgyek és urak részére kizárólag 
a D i a n a - a r c z k r é m és D iana - szappan bőrápoló- és szépitőszer 
ajánlható. Ara 75—75 krajczár. Egyedüli készítő : Erényi Béla 
•Diana gyógyszertára, Budapest, Károly-körut 5. 

A mittweidai technikumot, melyben elektro- és gépészmérnökök, vala-
mint technikusok és művezetők képeztetnek ki állami felügyelet alatt, 
évenkint 2—3000 növendék látogatja. Az elektrotechnikai, valamint 
a gépépitési oktatás az utóbbi években jelentékenyen ki lett terjesztve 
és dúsan felszerelt szertárak, laboratóriumok (elektro- és gépészmér-
nökök számára), műhelyek, valamint géptelepek stb. által hathatósan 
lesz támogatva. A nyári félév (tanszák) 1911 április 20-án kezdődik. A 
márczius 30-án kezdődő iDgyenes eiőtanfolyamokra a íelvételek már mftr-
czius közepén hétköznapokon eszközöltetnek. Részletes programmot és 
értesítőt a »Technikum Mittweida« (Szász királyság) titkársága kivánatra 
költségmentesen küld. Az intézettel kapcsolatos 3000 négyszögméter terü-
letet elfoglaló tanuló gyári műhelyekben' önkéntes gyakornokok gyakor-
lati kiképzés czéljából felvételt nyerhetnek. A technikum, valamint a 
vele kapcsolatos precziziós műhely az összes kiállításokon, amelyeken részt-
vett, kiváló kitüntetésbon részesült.. Plaueni iparkiállitás: Plauen város 
kiállítási érme »kiváló eredményekért«. Lipcsei iparkiállitás: királyi állam-
érem »a technikai oktatásügy terén kifejtett kiváló eredményekőrt«. 
Lüttichi világkiállítás: »Prix d'honnour.. Zwickaui iparkiállitás: arany-
érem kiváló eredményekért. 

Budapest, 1911. — N y o m a t o t t az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


